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iÉ éiÉÒºÉ nä ù ´ÉiÉÉ < Ç·É®ú ¨É å ½ þÒ ºÉ¨ÉÉÊ½ þiÉiÉ éiÉÒºÉ nä ù ´ÉiÉÉ < Ç·É®ú ¨É å ½ þÒ ºÉ¨ÉÉÊ½ þiÉ
+Éä3¨ÉÂ ªÉºªÉ jÉªÉÏºjÉ¶ÉnÂù näù´ÉÉ +ÆRÂóMÉä ºÉ´Éæ ºÉ¨ÉÉÊ½þiÉÉ&*

ºEò¨¦ÉÆ iÉÆ ¥ÉÚÊ½þ EòiÉ¨É& Îº´Énäù´É ºÉ&**
TRENTE-TROIS  DEVĀS / DEVATĀS EXISTENT EN DIEU
Om ! Yasya trayastrinshad devā ange sarve samāhitāh.

Skambham tam bruhi katamah svideva sah.
Atharva Veda 10/7/13

(suite du dernier  numéro)

Interprétation / Anushilan

Ce verset de l’Atharva Veda fait état de trente-trois devās ou devatās qui doivent leur existence à Dieu,
L’Être Suprême.  Tous ces trente-trois devās existent en Lui et ils sont pénétrés de tous côtés par Lui.

De par leur ignorance et / ou absence de vraies connaissances, des gens malavisés, (sans discernement) croient
dans l’existence de 330 millions de devās ou devatās et ils les prennent pour Dieu, L’Être Suprême.

Cette mauvaise interprétation, qui prête à beaucoup de confusion, est élucidée par les Védas. On y
trouve des versets qui établissent (prouvent) qu’il n’y a pas plusieurs dieux, mais un seul Dieu. C’est Lui
seul qui est digne d’adoration.  Tandis que les devās / devatās ne doivent pas être adorés, mais ils doivent
être admirés et appréciés par rapport à leurs qualités splendides et de leurs apports considérables pour le
bien-être de l’humanité et de toutes les créatures du monde.

Les devās / devatās sont les corps célestes lumineux, les pouvoirs cosmiques et autres éléments de
la nature tels que le feu, l’air, l’eau, la lune, la terre, le firmament, l’électricité, l’espace …etc.  Ils sont tous
inertes (sans vie) à l’exception de l’être humain et autre créatures.

Seul Dieu, L’Être Glorieux et Suprême a une emprise totale sur les trente-trois devās / devatās et
les gère. Sans son support, le bon fonctionnement de l’univers ou le cosmos sera grandement brouillé.  Il y
aura le chaos et l’univers s’écroulera. 

Conséquemment, nous devons, à priori, exprimer notre profonde reconnaissance et notre gratitude
envers un seul Dieu (L’Être Suprême) (devon ké deva Mahādeva) en lui rendant gloire par notre adoration
la plus sincère.

Les trente-trois devās / devatās sont : 8 vasus + 11 rudras + 12 ādityas + 1 Indra + 1 Yaj ou prajāpati.
Les 8 vasus constituent l’habitat de toutes les créatures de l’univers.  Ce sont le feu, la terre, l’air,

le ciel, le soleil, le firmament, la lune et les constellations.
Les 11 rudras sont les 10 prānas + l’âme  (ātmā). ‘Rudra’ est un nom attribué à Dieu car la punition

infligée aux méchants les fait souffrir ou pleurer. Ces 11 devās / devatās font pleurer toute la famille et les
amis quand ils quittent le corps (à la mort).

Les 10 prānas sont les forces vitales du corps subtil (sukshma sharireera) durant toute les différentes
vies, sauf dans la phase de pralaya (la dissolution de l’univers) et durant le moksha (le salut / la libération
du cycle de la naissance et de la mort). 

Les 10 prānas résident dans les différentes parties du corps. Ils sont toujours en interaction avec
les éléments de la nature tels que le soleil, la terre, l’espace/ le ciel, l’eau …etc., et ils font fonctionner les
différentes parties du corps humain efficacement durant toute sa vie. cont. on pg 3

<Ç·É® ú ¦ÉÊHò EòÉ |ÉiÉÉ{É< Ç·É® ú ¦ÉÊHò EòÉ |ÉiÉÉ{É
<Ç·É®ú-¦ÉÊHò ¨Éå +{ÉÉ®ú ¶ÉÊHò ½þÉäiÉÒ ½èþ* +ÉºlÉÉ {ÉÚ´ÉÇEò |É¦ÉÖ EòÉ

vªÉÉxÉ Eò®úxÉä ºÉä ¨ÉxÉ ¨Éå ¦ÉÊHò-¦ÉÉ´É =i{ÉzÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ* ½þ¨ÉÉ®äú ºÉÉäSÉ-Ê´ÉSÉÉ®ú,
º´É¦ÉÉ´É +Éè®ú ´ªÉ´É½þÉ®ú +ÉÊnù {ÉÊ´ÉjÉ ½þÉä VÉÉiÉä ½éþ*  ½þ¨ÉÉ®úÒ ¶ÉÉ®úÒÊ®úEò,
¤ÉÉèÊrùEò, ¨ÉÉxÉÊºÉEò +Éè®ú +ÉÎi¨ÉEò ¶ÉÊHò |É¤É±É ½þÉä VÉÉiÉÒ ½èþ* ½þ¨ÉÉ®äú VÉÒ´ÉxÉ
¨Éå +É¶ÉÉ, =iºÉÉ½þ, xÉ<Ç =¨ÉÆMÉ B´ÉÆ xÉ´É º¡ÚòÌiÉ EòÉ ºÉÆSÉÉ®ú ½þÉäxÉä ±ÉMÉiÉÉ ½èþ*
ºÉiªÉ-YÉÉxÉ EòÒ VªÉÉäÊiÉ SÉ¨ÉEòxÉä ±ÉMÉiÉÒ ½èþ +Éè®ú +YÉÉxÉ Eäò ºÉÉ®äú +xvÉEòÉ®ú
Ê¨É]õxÉä ±ÉMÉiÉä ½éþ, <ºÉÒÊ±ÉB |É¦ÉÖ-¦ÉÊHò EòÒ ¨ÉÊ½þ¨ÉÉ +xÉxiÉ ¤ÉiÉ±ÉÉ<Ç MÉ<Ç ½èþ*

¨ÉÉxÉ´É VÉÉÊiÉ EòÉä YÉÉxÉ ½þÉÊºÉ±É Eò®úxÉä iÉlÉÉ <Ç·É®ú ¦ÉÊHò ¨Éå ±ÉÒxÉ
½þÉäxÉä EòÉ ´É®únùÉxÉ |ÉÉ{iÉ ½Öþ+É ½èþ VÉÉä Ê´É·É Eäò +xªÉ VÉÒ´ÉÉå EòÉä |ÉÉ{iÉ xÉ½þÓ*
½þ¨É ºÉiªÉ-Ê´ÉtÉ+Éå EòÒ JÉÉäVÉ ¨Éå +Éè®ú {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ EòÒ ºiÉÖÊiÉ, |ÉÉlÉÇxÉÉ iÉlÉÉ
={ÉÉºÉxÉÉ ¨Éå ÊVÉiÉxÉÒ ¸ÉrùÉ-¦ÉÊHò |ÉEò]õ Eò®åúMÉä, =iÉxÉÒ ½þÒ ½þ¨ÉÉ®úÒ ¤ÉÉ½þ®úÒ
+Éè®ú +ÉÆiÉÊ®úEò ´ÉÞÊrù ½þÉäiÉÒ VÉÉBMÉÒ*  ºÉSSÉä YÉÉxÉ, +]õ±É ´Éè®úÉMªÉ +Éè®ú
ºÉiªÉ Eò¨ÉÉç Eäò ¤É±É {É®ú ½þ¨É ¨ÉÉxÉ´É Eò¨ÉÇ ÊxÉ¦ÉÉxÉä ¨Éå ºÉ¡ò±É ½þÉäiÉä ½éþ *

¨ÉÉxÉ´ÉÉi¨ÉÉ EòÉä {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ iÉEò {É½ÖÄþSÉÉxÉä EòÉ ºÉÖMÉ¨É ¨ÉÉMÉÇ <Ç·É®ú
EòÒ ºÉSSÉÒ ¦ÉÊHò ½èþ* +{ÉxÉä ¶É®úÒ®ú Eäò ºÉ´ÉÉÈMÉÒhÉ =ilÉÉxÉ Eò®úxÉä EòÉ ºÉ´ÉÉækÉ¨É
ºÉÉvÉxÉ ½èþ*  ¦ÉÉèÊiÉEò ¦ÉÉäMÉÉå EòÉä ¦ÉÉäMÉiÉä ½ÖþB ½þ¨É +MÉ®ú ªÉYÉ-¨É½þÉªÉYÉÉå, ´Éänù-
{ÉÉ`öÉå, ºÉiºÉÆMÉÉå, vÉ¨ÉÉæ{Énäù¶ÉÉå ¨Éå +{ÉxÉÒ ¸ÉrùÉ ÊnùJÉÉiÉä ®ú½åþMÉä +Éè®ú vÉÉÌ¨ÉEò
OÉxlÉÉå Eäò º´ÉvªÉÉªÉ ¨Éå ±ÉMÉä ®ú½åþMÉä, iÉÉä ½þ¨Éå ¦ÉÉèÊiÉEò B´ÉÆ +ÉvªÉÉÎi¨ÉEò ºÉÖJÉ,
¶ÉÉÎxiÉ +Éè®ú +ÉxÉxnù +´É¶ªÉ |ÉÉ{iÉ ½þÉäMÉÉ*

+ÉVÉ ½þ¨É ¦ÉÉèÊiÉEò ={É¦ÉÉäMÉiÉÉ ¤ÉxÉEò®ú ´ªÉÉEÖò±É ½éþ -- <ºÉÒ EòÉ®úhÉ
½þ¨ÉÉ®äú VÉÒ´ÉxÉ ¨Éå +¶ÉÉÆÊiÉ, +ºÉÆiÉÉä¹É +Éè®ú ¶ÉÉ®úÒÊ®úEò B´ÉÆ ¨ÉÉxÉÊºÉEò ®úÉäMÉ
¤Égø ®ú½äþ ½éþ, ½þ¨É ¦ÉÉèÊiÉEò´ÉÉnùÒ ¤ÉxÉEò®ú +vªÉÉi¨É VÉMÉiÉÂ ¨Éå |É´Éä¶É xÉ½þÓ Eò®ú
{ÉÉiÉä ½éþ, |É¦ÉÖ ¦ÉÊHò ºÉä ½þ¨ÉÉ®úÒ +ÉºlÉÉ PÉ]õiÉÒ xÉWÉ®ú +É ®ú½þÒ ½èþ* BäºÉÒ
iÉxÉÉ´É{ÉÚhÉÇ {ÉÊ®úÎºlÉÊiÉ ¨Éå ½þ¨É ºÉ¦ÉÒ EòÉä ´Éänù EòÒ ºÉiªÉ Ê´ÉtÉBÄ OÉ½þhÉ Eò®úEäò
¦ÉÉèÊiÉEò +Éè®ú +ÉvªÉÉÎi¨ÉEò ºÉÖJÉ, ¶ÉÉÎxiÉ +Éè®ú +ÉxÉxnù |ÉÉ{iÉ Eò®úxÉä EòÒ
+ÊiÉ +É´É¶ªÉEòiÉÉ ½èþ*

+ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ uùÉ®úÉ +ÉªÉÉäÊVÉiÉ ½þ¨ÉÉ®äú ºÉ¦ÉÒ vÉÉÌ¨ÉEò {É´ÉÇ ½þ¨Éå <Ç·É®ú-
¦ÉÊHò, {ÉÚVÉÉ-{ÉÉ`ö, ´ÉänùÉvªÉªÉxÉ B´ÉÆ vÉÉÌ¨ÉEò EÞòiªÉ Eò®úxÉä EòÉ ¶ÉÖ¦É +´ÉºÉ®ú
|ÉnùÉxÉ Eò®úiÉä ½éþ* ªÉä ºÉÉ®äú {É´ÉÇ ½þ¨Éå ºÉÉÆºÉÉÊ®úEò ¨ÉÉä½þ-¨ÉÉªÉÉ Eäò ¤ÉxvÉxÉÉå ºÉä
½þ]õÉEò®ú ¶ÉÉº´ÉiÉ ºÉÖJÉ ¶ÉÉÎxiÉ iÉlÉÉ +{ÉÉ®ú +ÉxÉxnù näùiÉä ½éþ* ½þ¨ÉÉ®äú ºÉ¨ÉºiÉ
{É´ÉÉç ¨Éå ¸ÉÉ´ÉhÉÒ ={ÉÉEò¨ÉÇ ¨É½þÉäiºÉ´É ½þ¨Éå +ÉvªÉÉÎi¨ÉEò VÉMÉiÉÂ ¨Éå {ÉnùÉ{ÉÇhÉ
Eò®úxÉä Eäò Ê±ÉB =iºÉÉÊ½þiÉ +Éè®ú |É¦ÉÉÊ´ÉiÉ Eò®úiÉä ½éþ* +iÉ& ½þ¨Éå ¤Éc÷Ò ±ÉMÉxÉ
Eäò ºÉÉlÉ <ºÉ ¨É½þÉxÉÂ {É´ÉÇ EòÉ ¦É´ªÉ +ÉªÉÉäVÉxÉ Eò®úxÉÉ SÉÉÊ½þB*

ºÉ¨ÉºiÉ +ÉªÉÇ {ÉÊ®ú´ÉÉ®úÉå ºÉä +ÉOÉ½þ ½èþ ÊEò +É{É ¤Éc÷Ò +ÉºlÉÉ {ÉÚ́ ÉÇEò
<ºÉ ¨É½þÉäiºÉ´É ¨Éå ¦ÉÉMÉ ±Éå* ºÉ¦ÉÒ ºÉÉ¨ÉÉÊVÉEò ºÉÆºlÉÉ{ÉEòÉå ºÉä ÊxÉ´ÉänùxÉ ½èþ ÊEò
+É{É ºÉÖªÉÉäÊVÉiÉ fÆøMÉ ºÉä |É¦ÉÉ´É¶ÉÉ±ÉÒ MÉÊiÉÊ´ÉÊvÉªÉÉå EòÉ |É¤ÉxvÉ Eò®åú* ½þ¨ÉÉ®äú
{ÉÖ®úÉäÊ½þiÉ-{ÉÖ®úÉäÊ½þiÉÉ+Éå B´ÉÆ Ê´ÉuùÉxÉÉå ºÉä ªÉ½þÒ ¨ÉÉÄMÉ Eò®úiÉä ½éþ ÊEò +É{É ¸ÉÉ´ÉhÉÒ
¨É½þÉäiºÉ´É EòÒ ¸Éä¹`öiÉÉ ¤ÉgøÉxÉä EòÉ |É¤ÉxvÉ Eò®åú* ½þ¨É ºÉ¦ÉÒ ±ÉÉäMÉ +MÉ®ú
+ÉªÉÇ-{É´ÉÇ-{ÉrùÊiÉ +xÉÖEÚò±É ªÉYÉ-¨É½þÉªÉYÉÉå EòÉ ¦É´ªÉ +ÉªÉÉäVÉxÉ Eò®úEäò
vÉÉÌ¨ÉEò ´ÉÉiÉÉ´É®úhÉ ºlÉÉÊ{ÉiÉ Eò®åúMÉä iÉÉä ½þ¨É +´É¶ªÉ ½þÒ |É¦ÉÖ ¦ÉÊHò ¨Éå ±ÉÒxÉ
½þÉäEò®ú +{ÉxÉä +ÆiÉ&Eò®úhÉ EòÉä ¶ÉÖrù Eò®úxÉä ¨Éå ºÉ¡ò±É ½þÉåMÉä +Éè®ú ¦ÉÉèÊiÉEò
B´ÉÆ +ÉvªÉÉÎi¨ÉEò ºÉÖJÉ |ÉÉ{iÉ Eò®åúMÉä* 

+ÉªÉÇºÉ¦ÉÉ B´ÉÆ ´Éänù |ÉSÉÉ®ú ºÉÊ¨ÉÊiÉ EòÒ ªÉ½þÒ EòÉ¨ÉxÉÉ ½èþ ÊEò ºÉ¦ÉÒ
+ÉªÉÇ ¤ÉxvÉÖ+Éå Eäò MÉÞ½þ {É®ú ªÉYÉ-¨É½þÉªÉYÉÉå iÉlÉÉ vÉ¨ÉÉæ{Énäù¶ÉÉå EòÉ +ÉªÉÉäVÉxÉ
+´É¶ªÉ ½þÉä* ºÉ¦ÉÒ ¶ÉÉJÉÉ ºÉ¨ÉÉVÉÉå EòÒ +Éä®ú ºÉä |É¦ÉÉ´É¶ÉÉ±ÉÒ vÉÉÌ¨ÉEò EÞòiªÉÉå
EòÒ iÉèªÉÉ®úÒ ½þÉå*  ½þ¨Éå {ÉÚhÉÉÇ¶ÉÉ ½èþ ÊEò MÉiÉ ºÉÉ±ÉÉå ºÉä +ÊvÉEò <ºÉ ºÉÉ±É
¸ÉÉ´ÉhÉÒ ¨É½þÉäiºÉ´É ºÉ¡ò±ÉiÉÉ {ÉÚ́ ÉÇEò ºÉ¨{ÉzÉ ½þÉå, ÊVÉxÉ MÉÊiÉÊ´ÉÊvÉªÉÉå ºÉä |É¦ÉÉÊ´ÉiÉ
½þÉäEò®ú näù¶É Eäò ºÉ¦ÉÒ xÉÉMÉÊ®úEò ½þÌ¹ÉiÉ ½þÉä*

´Éänù-Ê´ÉtÉ näù¶É ¨Éå ¡èò±ÉÉiÉÒ ®ú½äþ *
|É¦ÉÖ EòÒ ¦ÉÊHò ¨ÉxÉ ¨Éå VÉÉMÉiÉÒ ®ú½äþ *

¤ÉÉ±ÉSÉxnù iÉÉxÉÉEÚò®ú

ºÉÉIÉÉiEòÉ®ºÉÉIÉÉiEòÉ®
xÉÉä]õ – ‘+ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ +Éè®ú Ê½þxnùÒ' {É®ú +{ÉxÉÉ ±ÉPÉÖ ¶ÉÉävÉ-
|É¤ÉxvÉ Ê±ÉJÉxÉä Eäò Ê±ÉB ¤ÉÒ0B0 Eäò BEò ¶ÉÉävÉ-UôÉjÉ xÉä
b÷ÉìC]õ®ú =nùªÉ xÉÉ®úÉªÉhÉ MÉÆMÉÚ VÉÒ ºÉä ºÉÉIÉÉiEòÉ®ú Eäò nùÉè®úÉxÉ
Eò<Ç |É¶xÉ ÊEòªÉä, ÊVÉxÉ¨Éå EÖòUô |É¶xÉÉå Eäò =kÉ®ú
ÊxÉ¨xÉÊ±ÉÊJÉiÉ ½éþ --

|É¶xÉ -- b÷ÉìC]õ®ú =nùªÉ xÉÉ®úÉªÉhÉ MÉÆMÉÚ VÉÒ, +É{É
nùÒPÉÇEòÉ±É ºÉä +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ +Éè®ú Ê½þxnùÒ ºÉä VÉÖcä÷ ½ÖþB ½éþ*
EÞò{ÉªÉÉ ¨ÉÉì®úÒ¶ÉºÉ ¨Éå +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ EòÒ ºlÉÉ{ÉxÉÉ +Éè®ú
=ºÉEäò uùÉ®úÉ Ê½þxnùÒ EòÉä |ÉÉäiºÉÉÊ½þiÉ Eò®úxÉä EòÒ +É®úÎ¨¦ÉEò
¦ÉÚÊ¨ÉEòÉ Eäò ¤ÉÉ®äú ¨Éå EÖòUô ¤ÉiÉÉxÉä EòÉ Eò¹]õ EòÒÊVÉB * 

=kÉ®ú -- +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ +{ÉxÉä ºlÉÉ{ÉxÉÉ-EòÉ±É ºÉä +¤ÉiÉEò
Ê½þxnùÒ {ÉgøÉ<Ç {É®ú ¤É±É näùiÉÉ +ÉªÉÉ ½èþ*  ªÉ½þÉÄ ªÉ½þ ¤ÉiÉÉxÉÉ
ºÉ¨ÉÒSÉÒxÉ ½þÉäMÉÉ ÊEò ºÉxÉÂ 1934 ºÉä 1915 iÉEò ¦ÉÉ®úiÉÒªÉ
®úÉä]õÒ-®úÉäWÉÒ EòÒ JÉÉäVÉ ¨Éå ¶ÉiÉÇ¤Éxnù ¸ÉÊ¨ÉEò Eäò °ü{É ¨Éå
¨ÉÉì®úÒ¶ÉºÉ +ÉiÉä ®ú½äþ*  SÉÚÄÊEò +ÊvÉEòÉÆ¶É VÉxÉÉå EòÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ
¦ÉÉäVÉ{ÉÖ®úÒ lÉÒ, +iÉ& ªÉ½þÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¦ÉÉ®úiÉÒªÉ ¨ÉÚ±É Eäò ±ÉÉäMÉÉå
EòÒ ¤ÉÉä±ÉSÉÉ±É EòÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¤ÉxÉ MÉ<Ç* EÖòUäôEò {Égäø-Ê±ÉJÉä
¸ÉÊ¨ÉEò ®úÉÊjÉ-EòÉ±É ¨Éå ¡ÚòºÉ Eäò ¤ÉxÉä '¤Éè`öEòÉ' ¨Éå
®úÉ¨ÉSÉÊ®úiÉ¨ÉÉxÉºÉ EòÉ MÉÉxÉ Eò®úiÉä lÉä +Éè®ú ºÉiºÉÆMÉ ¨Éå ¦ÉÉMÉ
±ÉäxÉä ´ÉÉ±ÉÉå EòÉä ¦ÉÉäVÉ{ÉÖ®úÒ ¨Éå ½þÒ nùÉä½äþ-SÉÉè{ÉÉ<ªÉÉå EòÉä
ºÉ¨ÉZÉÉªÉÉ Eò®úiÉä lÉä* ¤ÉÒºÉ´ÉÓ ºÉnùÒ Eäò |ÉlÉ¨É nù¶ÉEò ¨Éå

¨É½þÌ¹É nùªÉÉxÉxnùEÞòiÉ 'ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É' xÉä <ºÉ  näù¶É ¨Éå
+ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ EòÒ ºlÉÉ{ÉxÉÉ EòÒ* ¤ÉÉiÉ ºÉxÉÂ 1902 EòÒ
½èþ* ¤ÉÆMÉÉ±É ºÉä +É<Ç ½Öþ<Ç BEò ]ÖõEòc÷Ò ¦ÉÉ®úiÉ ±ÉÉè]õ ®ú½þÒ
lÉÒ*  =ºÉ ºÉäxÉÉ ¨Éå ¦ÉÉä±ÉÉxÉÉlÉ ÊiÉ´ÉÉ®úÒ xÉÉ¨É EòÉ BEò
½þ´É±ÉnùÉ®ú lÉÉ, ÊVÉºÉEäò {ÉÉºÉ 'ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É' EòÒ BEò
|ÉÊiÉ lÉÒ*  =ºÉxÉä ´É½þ {ÉÖºiÉEò +{ÉxÉä M´ÉÉ±Éä, Ê¦ÉJÉÉ®úÒ-
ËºÉ½þ EòÉä näù nùÒ*  SÉÚÄÊEò Ê¦ÉJÉÉ®úÒËºÉ½þ ´É½þ {ÉÖºiÉEò {ÉgøxÉä
¨Éå +ºÉ¨ÉlÉÇ lÉä, +iÉ& =x½þÉåxÉä JÉä¨É±ÉÉ±É ±ÉÉ±ÉÉ xÉÉ¨ÉEò
´ªÉÊHò EòÉä {ÉÖºiÉEò näù nùÒ*  JÉä¨É±ÉÉ±É VÉÒ {ÉÖºiÉEò
{ÉgøEò®ú ¤Écä÷ ½þÒ |É¦ÉÉÊ´ÉiÉ ½ÖþB* =x½þÉåxÉä +{ÉxÉä nùÉä +xªÉ
Ê¨ÉjÉÉå EòÉä ´É½þ {ÉÖºiÉEò ¤ÉiÉÉ<Ç* ¡ò±ÉiÉ& 'ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É'
{É®ú ºÉiºÉÆMÉ ½þÉäxÉä ±ÉMÉÉ* <ºÉÒ OÉxlÉ Eäò {É`öxÉ-{ÉÉ`öxÉ ºÉä
ªÉ½þÉÄ JÉc÷Ò ¤ÉÉä±ÉÒ Ê½þxnùÒ EòÉ |ÉSÉÉ®ú ½Öþ+É* JÉc÷Ò ¤ÉÉä±ÉÒ
Ê½þxnùÒ +ÉªÉÇ ºÉ¨ÉÉÊVÉªÉÉå EòÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¤ÉxÉ MÉ<Ç *  

|É¶xÉ -- ¨ÉÉì®úÒ¶ÉºÉ ¨Éå +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ EòÒ ºlÉÉ{ÉxÉÉ ¨Éå
¨ÉÊhÉ±ÉÉ±É b÷ÉC]õ®ú EòÉ CªÉÉ ªÉÉäMÉnùÉxÉ lÉÉ ? 

=kÉ®ú -- ºÉxÉÂ 1901 Eäò +HÚò¤É®ú ¨ÉÉºÉ ¨Éå ªÉÖ́ ÉÉ ¤ÉÉÊ®úº]õ®ú
¨ÉÉä½þxÉnùÉºÉ Eò¨ÉÇSÉxnù MÉÉÆvÉÒ nùÊIÉhÉ +£òÒEòÉ ºÉä ¦ÉÉ®úiÉ
±ÉÉè]õiÉä ºÉ¨ÉªÉ EÖòUô ÊnùxÉÉå Eäò Ê±ÉB ¨ÉÉì®úÒ¶ÉºÉ ¨Éå ¯ûEò
MÉB lÉä* =x½þÉåxÉä ªÉ½þÉÄ Eäò MÉÉä®äú {ÉÚÆVÉÒ{ÉÊiÉªÉÉå EòÉä +xÉ{Égø
¦ÉÉ®úiÉÒªÉ ¸ÉÊ¨ÉEòÉå Eäò |ÉÊiÉ PÉÉä®ú +xªÉÉªÉ Eò®úiÉä {ÉÉªÉÉ* 
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{ÉÆÊb÷iÉ ´ÉÉºÉÖnäù´É Ê´É¹hÉÖnùªÉÉ±É Eäò ÊxÉ¤ÉÆvÉÉå ¨Éå nùÉ¶ÉÇÊxÉEò ÊxÉ°ü{ÉhÉ
±ÉäÊJÉEòÉ : ¸ÉÒ¨ÉiÉÒ ¶ÉÊ¶É ¤ÉÉ±ÉÉ nÖùJÉxÉ

nù¶ÉÇxÉ ½þ¨ÉÉ®úÒ ºÉÆºEÞòÊiÉ EòÉ BEò
¨É½þi´É{ÉÚhÉÇ iÉi´É ½è*  ½þ̈ ÉÉ®äú VÉÒ´ÉxÉ EòÉ nù¶ÉÇxÉ
ºÉä MÉ½þ®úÉ ºÉ¨¤ÉxvÉ ½èþ*  ½þ¨É EòÉèxÉ ½éþ, ÊEòºÉxÉä
½þ¨Éå <ºÉ ºÉÆºÉÉ®ú ¨Éå ¦ÉäVÉÉ ½èþ, ½þ¨ÉÉ®äú VÉÒ´ÉxÉ
EòÉ =qäù¶ªÉ CªÉÉ ½èþ, ½þ̈ Éå ªÉ½þÉÄ ºÉä Eò½þÉÄ VÉÉxÉÉ
½èþ, <xÉ ºÉ¤É |É¶xÉÉå Eäò =kÉ®ú ½þ̈ Éå nù¶ÉÇxÉ OÉxlÉÉå
¨Éå fÚÄøføxÉä {Éc÷iÉä ½éþ*

'nù¶ÉÇxÉ' EòÉ +lÉÇ ½èþ -- ÊVÉºÉEäò uùÉ®úÉ
näùJÉÉ VÉÉB*  |É¶xÉ =`öiÉÉ ½èþ ÊEò CªÉÉ näùJÉÉ
VÉÉB?  =kÉ®ú ½èþ ´ÉºiÉÖ EòÉ iÉÉÎi´ÉEò º´É°ü{É*
<ºÉ VÉMÉiÉÂ EòÉ ºÉSSÉÉ º´É°ü{É CªÉÉ ½èþ?  ªÉ½þ
VÉc÷ ½èþ ªÉÉ SÉäiÉxÉ?  <ºÉ ºÉÆºÉÉ®ú ¨Éå ½þ¨ÉÉ®úÉ
EòiÉÇ´ªÉ CªÉÉ ½èþ? VÉÒ´ÉxÉ EòÉä ¸Éä¹`ö, ºÉÖxnù®ú
+Éè®ú ºÉÖJÉÒ ¤ÉxÉÉxÉä Eäò ºÉÉvÉxÉ CªÉÉ ½éþ?  ½þ¨É
EòÉèxÉ ½éþ? {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ EòÒ |ÉÉÎ{iÉ EèòºÉä ½þÉä
ºÉEòiÉÒ ½èþ?  <xÉ +Éè®ú <ºÉ |ÉEòÉ®ú Eäò |É¶xÉÉå
Eäò =kÉ®ú näùxÉÉ nù¶ÉÇxÉ EòÉ EòÉªÉÇ ½èþ*

º´ÉÉ¨ÉÒ VÉMÉnùÒ·É®úÉxÉxnù ºÉ®úº´ÉiÉÒ
<ºÉ Ê´É¹ÉªÉ {É®ú +{ÉxÉÒ {ÉÖºiÉEò '¹ÉbÂ÷nù¶ÉÇxÉ¨ÉÂ'
({ÉÞ01)¨Éå Ê±ÉJÉiÉä ½éþ -- “{ÉÉ¶SÉÉiªÉ
Ê´ÉSÉÉ®úvÉÉ®úÉ´ÉÉ±Éä nù¶ÉÇxÉ Eäò Ê±ÉB 'Ê¢ò±ÉÉìºÉÉä¢òÒ'
(philosophy) ¶É¤nù EòÉ |ÉªÉÉäMÉ Eò®úiÉä ½éþ*
'Ê¢ò±ÉÉìºÉÉä¢òÒ' nùÉä OÉÒEò ¶É¤nùÉå Eäò ¨Éä±É ºÉä
¤ÉxÉÉ ½èþ -- Ê¢ò±ÉÉìºÉ + ºÉÉäÊ¢òªÉÉ *  'Ê¢ò±ÉÉìºÉ'
EòÉ +lÉÇ ½èþ |Éä¨É, +xÉÖ®úÉMÉ +Éè®ú 'ºÉÉäÊ¢òªÉÉ'
EòÉ +lÉÇ ½èþ Ê´ÉtÉ* <ºÉ |ÉEòÉ®ú <ºÉ ¶É¤nù
EòÉ +lÉÇ ½Öþ+É Ê´ÉtÉ ºÉä |Éä¨É = Ê´ÉtÉxÉÖ®úÉMÉ*
+É®ú¨¦É ¨Éå Ê¢ò±ÉÉìºÉÉä¢òÒ ¨Éå Ê´ÉYÉÉxÉ EòÉ ¦ÉÒ
ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É lÉÉ, {É®úxiÉÖ +ÉVÉEò±É {ÉÉ¶SÉÉiªÉ
näù¶ÉÉå ¨Éå nù¶ÉÇxÉ +Éè®ú Ê´ÉYÉÉxÉ EòÉ {ÉÉlÉÇCªÉ
º{É¹]õ Eò®ú ÊnùªÉÉ MÉªÉÉ ½èþ*"

¦ÉÉ®úiÉÒªÉ nù¶ÉÇxÉ ¨Éå <Ç·É®ú, VÉÒ´É,
|ÉEÞòÊiÉ, YÉÉxÉ, ¦ÉÉMªÉ, {ÉÖxÉVÉÇx¨É, ¤ÉxvÉxÉ, ¨ÉÉäIÉ
+ÉÊnù Ê´É¹ÉªÉÉå EòÉ Ê´É¶Énù ´ÉhÉÇxÉ ÊEòªÉÉ MÉªÉÉ
½èþ* ¨ÉÉì®úÒ¶ÉºÉ Eäò ¤É½ÖþiÉ ºÉä Ê½þxnùÒ ÊxÉ¤ÉÆvÉEòÉ®úÉå
xÉä ={ÉªÉÖÇHò Ê´É¹ÉªÉÉå {É®ú |ÉEòÉ¶É b÷É±ÉÉ ½èþ*
<ºÉ näù¶É Eäò Ê½þxnÚù ÊxÉMÉÖÇhÉ +Éè®ú ºÉMÉÖhÉ ¥ÉÀ,
nùÉäxÉÉå ¨Éå Ê´É·ÉÉºÉ Eò®úiÉä ½éþ* +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ Eäò
+xÉÖªÉÉªÉÒ Ê´É¶Éä¹É °ü{É ºÉä ÊxÉMÉÖÇhÉ  ¥ÉÀ EòÒ
½þÒ ={ÉÉºÉxÉÉ Eò®úiÉä ½éþ* ºÉxÉÉiÉxÉÒ Ê½þxnÚù
ÊxÉMÉÖÇhÉ-ºÉMÉÖhÉ, nùÉäxÉÉå Eäò ={ÉÉºÉEò ½éþ* <xÉ
nùÉäxÉÉå ={ÉÉºÉxÉÉ-{ÉrùÊiÉªÉÉå EòÒ ZÉÉÄEòÒ Eò<Ç
ÊxÉ¤ÉÆvÉÉå ¨Éå |ÉÉ{iÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ*
¥ÉÀ

{ÉÆÊb÷iÉ ´ÉÉºÉÖnäù́ É Ê´É¹hÉÖnùªÉÉ±É ¥ÉÀ Eäò
Ê´É®úÉ]Âõ °ü{É EòÉ ÊxÉnæù¶É Eò®úiÉä ½ÖþB Ê±ÉJÉiÉä
½éþ -- “½þ¨Éå CªÉÉ ¨ÉÉ±ÉÚ¨É lÉÉ ÊEò ÊVÉºÉ ¤ÉÖÊrù
{É®ú MÉ´ÉÇ Eò®úEäò =ºÉºÉä EòÉ¨É ±ÉäxÉä ±ÉMÉåMÉä iÉÉä
½þ¨É <ºÉ {ÉÊ®úhÉÉ¨É {É®ú {É½ÖÄþSÉåMÉä ÊEò <Ç·É®ú ½èþ
xÉ½þÓ? ºÉÚªÉÇ +Éè®ú SÉxpù¨ÉÉ EòÉä ºlÉÚ±É xÉäjÉÉå ºÉä
näùJÉ ºÉEòxÉä Eäò EòÉ®úhÉ =x½åþ VªÉÉäÊiÉ näùxÉä́ ÉÉ±Éä
¨ÉÉxÉiÉä ½éþ*  ´Éä iÉÉä iÉä®äú +xnù®ú ½éþ, ½äþ º´ÉÉÊ¨ÉxÉÂ!
ºÉ¨ÉÉ VÉÉxÉä́ ÉÉ±Éä ½éþ*  ´Éä UôÉä]äõ ½éþ +Éè®ú iÉÚ ¤Éc÷É
½èþ* UôÉä]äõ Eäò +ÎºiÉi´É ºÉä {ÉÊ®úÊSÉiÉ ½þÉäEò®ú
¤Écä÷ EòÉ ½þÉäxÉÉ ½þ¨É +º´ÉÒEòÉ®ú Eò®úiÉä ®ú½äþ *
½þ¨ÉÉ®úÒ ¤ÉÖÊrù SÉEò®úÉ ®ú½þÒ lÉÒ*  ºÉÚªÉÇ-SÉÆpùÉÊnù
iÉÉä {Éäc÷ EòÒ b÷É±Éå ½éþ* SÉxpù¨ÉÉ EòÒ VªÉÉäiºxÉÉ
+Éè®ú ºÉÚªÉÇ EòÉ |ÉEòÉ¶É ¦ÉÉèÊiÉEò |ÉEòÉ¶É ½èþ*
<ºÉºÉä +ÉvªÉÉÎi¨ÉEò |ÉEòÉ¶É EòÒ BEò ZÉ±ÉEò-
¨ÉÉjÉ Ê¨É±ÉiÉÒ ½èþ*  b÷É±ÉÒ EòÉä näùJÉEò®ú ½þ¨Éå
VÉÉxÉxÉÉ SÉÉÊ½þB lÉÉ ÊEò {Éäc÷ ½èþ* {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ
iÉÉä Eäòxpù ½èþ, JÉÆ¤ÉÉ ½èþ, xÉÉÊ¦É ½èþ* ¨ÉxÉÖ¹ªÉ iÉ¤É
¨ÉxÉÖ¹ªÉ ¤ÉxÉiÉÉ ½èþ, VÉ¤É =ºÉä ªÉ½þ ¤ÉÉävÉ ½þÉäiÉÉ
½èþ ÊEò {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ ¤ÉÒSÉ ¨Éå ½èþ +Éè®ú ½þ¨É ºÉ¤É
=ºÉ BEò Eäòxpù EòÒ +Éä®ú nùÉèc÷ ®ú½äþ ½éþ*
¨ÉxÉÖ¹ªÉ {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ EòÉä +{ÉxÉÉ Ê{ÉiÉÉ Eò½åþ iÉÉä
´Éä BEò-nÚùºÉ®äú Eäò ¦ÉÉ<Ç ½þÉä VÉÉBÄMÉä, =xÉ¨Éå ¨ÉèjÉÒ
+ÉªÉäMÉÒ *" ('´Éänù ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ ¤ÉÉä±Éä', {ÉÞ0 93)

={ÉªÉÖÇHò ÊxÉ¤ÉÆvÉ Eäò ¨ÉÉvªÉ¨É ºÉä {ÉÆÊb÷iÉ
´ÉÉºÉÖnäù´É Ê´É¹hÉÖnùªÉÉ±É xÉä {ÉÉ`öEòÉå EòÉä <Ç·É®ú
EòÒ ºÉ´ÉÇ¶ÉÊHò¨ÉkÉÉ EòÉ ¤ÉÉävÉ Eò®úÉªÉÉ ½èþ*
<Ç·É®ú EòÉä Ê{ÉiÉÉ Eäò °ü{É ¨Éå ÊSÉÊjÉiÉ Eò®ú,

¨ÉxÉÖ¹ªÉ EòÉä =ºÉEäò {ÉÖjÉ ¤ÉiÉÉªÉÉ ½èþ* ªÉÊnù ºÉ¦ÉÒ
VÉxÉ <Ç·É®ú EòÉä +{ÉxÉä Ê{ÉiÉÉ +Éè®ú BEò-nÚùºÉ®äú
EòÉä +{ÉxÉä ¦ÉÉ<Ç-¤É½þxÉ ¨ÉÉxÉ ±Éä, iÉÉä ¶ÉjÉÖiÉÉ
ºÉ¨ÉÉ{iÉ ½þÉä VÉÉBMÉÒ +Éè®ú SÉ½ÖÄþ +Éä®ú ¦ÉÉ<ÇSÉÉ®äú
EòÉ ´ÉÉiÉÉ´É®úhÉ ´ªÉÉ{iÉ ½þÉä VÉÉBMÉÉ* ªÉ½þ
ºÉÆºÉÉ®ú º´ÉMÉÇ ¤ÉxÉ VÉÉBMÉÉ*
+Éi¨ÉÉ

¦ÉÉ®úiÉÒªÉ nù¶ÉÇxÉ EòÒ JÉÉäVÉ EòÉ nÚùºÉ®úÉ
Ê´É¹ÉªÉ ®ú½þÉ ½èþ '+Éi¨ÉÉ'* ={ÉÊxÉ¹ÉnùÉå (¤ÉÞ½þnùÉ®úhªÉEò,
2/4/5) xÉä PÉÉä¹ÉhÉÉ{ÉÚ´ÉÇEò Eò½þÉ -- +Éi¨ÉÉ ´ÉÉ +®äú
pù¹]õ´ªÉ& * +lÉÉÇiÉÂ +®äú ! ´É½þ +Éi¨ÉÉ ½þÒ VÉÉxÉxÉä-
ªÉÉäMªÉ, nù¶ÉÇxÉ Eò®úxÉä ªÉÉäMªÉ ½èþ*

{É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ ºÉÎSSÉnùÉxÉxnù º´É°ü{É ½èþ
+Éè®ú VÉÒ´ÉÉi¨ÉÉ ¨ÉÉjÉ ºÉiÉÂ-ÊSÉkÉ ½èþ* ºÉ¦ÉÒ
+ÉÎºiÉEò nù¶ÉÇxÉEòÉ®ú VÉÒ´ÉÉi¨ÉÉ EòÉä ÊxÉiªÉ,
+±{ÉYÉ, YÉÉxÉÉÊnù MÉÖhÉÉå ºÉä ªÉÖHò BEò näù¶ÉÒ
iÉlÉÉ Eò¨ÉÇ¡ò±É¦ÉÉäHòÉ ¨ÉÉxÉiÉä ½éþ*  VÉÒ´É +Éè®ú
¥ÉÀ BEò xÉ½þÓ ½éþ*

{ÉÆÊb÷iÉ ´ÉÉºÉÖnäù´É Ê´É¹hÉÖnùªÉÉ±É VÉÒ EòÒ
+ÊvÉEòÉÆ¶É ®úSÉxÉÉ+Éå ¨Éå ¦ÉÉ®úiÉÒªÉ nù¶ÉÇxÉÉå EòÒ
´ªÉÉJªÉÉ ¤Écä÷ ½þÒ ºÉÖxnù®ú °ü{É ¨Éå ½Öþ<Ç ½èþ*  ´Éä
+{ÉxÉä ÊxÉ¤ÉÆvÉ, '¨ÉxÉÖ¹ªÉ +Éi¨ÉÉ ½èþ' ¨Éå Ê±ÉJÉiÉä
½éþ -- “<ºÉ iÉlªÉ EòÉ YÉÉxÉ ÊEò ½þ¨É +Éi¨ÉÉ
½éþ, ½þ¨ÉEòÉä +ÉMÉä ¤ÉgøxÉä EòÒ |Éä®úhÉÉ näùiÉÉ ½èþ*
+Éi¨ÉÉ +Eäò±ÉÉ ®ú½þxÉÉ =ÊSÉiÉ xÉ½þÓ ºÉ¨ÉZÉiÉÉ*
´É½þ {É®ú¨É ºÉJÉÉ {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ EòÒ JÉÉäVÉ ¨Éå
ÊxÉEòÉ±É {Éc÷iÉÉ ½èþ +Éè®ú =ºÉä ´ÉÉÆÊUôiÉ +ÉxÉxnù
|ÉÉ{iÉ ½þÉä VÉÉiÉÉ ½èþ*” (Ê´É¹hÉÖnùªÉÉ±É
ÊxÉ¤ÉÆvÉÉ´É±ÉÒ, {ÉÞ0 146)

´ÉänùÉxiÉ ¨Éå +Éi¨ÉÉ EòÉä {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ EòÉ
+Æ¶É Eò½þÉ MÉªÉÉ ½èþ*  +Éi¨ÉÉ VÉc÷ xÉ½þÓ ½èþ,
+iÉ& ´É½þ {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ ºÉä +ÊvÉEò Ê¨É±ÉiÉÉ-
VÉÖ±ÉiÉÉ ½èþ* +Éi¨ÉÉ ºÉ¤É |ÉÉÊhÉªÉÉå ¨Éå, {É¶ÉÖ-
{ÉIÉÒ ¨Éå ¦ÉÒ ½þÉäiÉÉ ½èþ*  ´Éä ºÉ¤É |ÉÉÊhÉªÉÉå EòÉä
vÉÉ®úhÉ Eò®úiÉä ½éþ*  =x½þÓ ºÉä {Éäc÷ +Éè®ú {ÉÉèvÉÉå
EòÉä, ÊVÉxÉ¨Éå {ÉkÉä, ¡ò±É +ÉÊnù ±ÉMÉiÉä ½éþ, ¶ÉÊHò
Ê¨É±ÉiÉÒ ½èþ* VÉÒÊ´ÉiÉ-VÉÉOÉiÉ VÉMÉiÉÂ EòÉä vÉÉ®úhÉ
Eò®úEäò <Ç·É®ú +{ÉxÉä ¦ÉHòÉå EòÉä +ÉxÉxnù |ÉnùÉxÉ
Eò®úiÉÉ ½èþ* ºÉÆºÉÉ®ú ¨Éå ®úºÉ ½èþ iÉÉä EòÉ®úhÉ ªÉ½þ
½èþ ÊEò ®úºÉ näùxÉä ´ÉÉ±Éä {É®ú̈ ÉÉi¨ÉÉ ºÉä =ºÉä ¶ÉÊHò
|ÉÉ{iÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ*

+{ÉxÉä BEò +xªÉ ÊxÉ¤ÉÆvÉ -- 'ºÉÆºÉÉ®ú
´ÉÞIÉ' ¨Éå {ÉÆÊb÷iÉ ´ÉÉºÉÖnäù´É VÉÒ '+Éi¨ÉÉ' Eäò ¤ÉÉ®äú
¨Éå Ê±ÉJÉiÉä ½éþ -- “ºÉÉÆJªÉ ªÉ½þÒ YÉÉxÉ näùiÉÉ ½èþ
ÊEò +Éi¨ÉÉ {ÉÊiÉ Eäò ºÉ¨ÉÉxÉ ½èþ +Éè®ú näù½þ {ÉixÉÒ
Eäò ºÉ¨ÉÉxÉ* VÉ¤É <xÉ nùÉäxÉÉå EòÉ ¨Éä±É ½þÉä VÉÉiÉÉ
½èþ, BEò +Énù¶ÉÇ Ê´É´ÉÉ½þ ½þÉäiÉÉ ½èþ, +Éi¨ÉÉ näù½þ
ºÉä ºÉ¨ÉªÉ-ºÉ¨ÉªÉ {É®ú Eò½þiÉÉ ½èþ ÊEò näùJÉ, ¨Éé
{É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ EòÒ +Éä®ú VÉÉxÉä Eäò Ê±ÉB +ÉiÉÖ®ú
®ú½þiÉÉ ½ÚÄþ, ¨Éä®úÉ xÉÉ¨É {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ Eäò xÉÉ¨É ºÉä
Ê¨É±ÉiÉÉ-VÉÖ±ÉiÉÉ ½èþ, ¨Éé {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ EòÒ iÉ®ú½þ
+IÉ®ú ½ÚÄþ, iÉÖZÉ IÉ®ú EòÉä ¨Éä®äú ºÉÉlÉ ®ú½þEò®ú
+IÉ®ú Eäò MÉÖhÉÉå EòÉä vÉÉ®úhÉ Eò®úxÉÉ SÉÉÊ½þB*”
(Ê´É¹hÉÖnùªÉÉ±É ÊxÉ¤ÉÆvÉÉ´É±ÉÒ, {ÉÞ0 30)
YÉÉxÉ

YÉÉxÉ ¦ÉÉ®úiÉÒªÉ ºÉÆºEÞòÊiÉ EòÉ BEò
¨É½þi´É{ÉÚhÉÇ iÉi´É ½èþ* +ÉÎºiÉEò nù¶ÉÇxÉÉå xÉä ¥ÉÀ
EòÉä YÉÉxÉ EòÉ +ÉÊnù»ÉÉäiÉ Eò½þÉ ½èþ* ªÉ½þÒ EòÉ®úhÉ
½èþ ÊEò Ê´ÉuùÉxÉÉå ¨Éå ªÉ½þ ¨ÉÉxªÉiÉÉ |ÉSÉÊ±ÉiÉ ®ú½þÒ
½èþ ÊEò ´Éänù <Ç·É®úÒªÉ YÉÉxÉ ½èþ*  YÉÉxÉ ´É½þ |ÉEòÉ¶É
½èþ, VÉÉä ¨ÉÉxÉ´É EòÉä +{ÉxÉä {É®ú¨É ±ÉIªÉ iÉEò
{É½ÖÄþSÉxÉä EòÉ {ÉlÉ |ÉnùÌ¶ÉiÉ Eò®úiÉÉ ½èþ*

{ÉÆÊb÷iÉ Ê´É¹hÉÖnùªÉÉ±É +{ÉxÉä ÊxÉ¤ÉÆvÉ
'ºÉÆºÉÉ®ú ´ÉÞIÉ' ¨Éå 'YÉÉxÉ' Eäò ¤ÉÉ®äú ¨Éå <ºÉ |ÉEòÉ®ú
|ÉEòÉ¶É b÷É±ÉiÉä ½éþ -- “´Éänù YÉÉxÉ <Ç·É®ú-|ÉÉÎ{iÉ
Eäò Ê±ÉB +É´É¶ªÉEò ½èþ* ´Éänù YÉÉxÉ ½þÒ
´ÉÉºiÉÊ´ÉEò YÉÉxÉ ½èþ* VÉ¤É ºÉÒiÉÉ EòÒ JÉÉäVÉ
¨Éå ½þxÉÖ¨ÉÉxÉ VÉÒ ÊxÉEò±ÉxÉä ´ÉÉ±Éä lÉä, ´Éä BEò
¨ÉÖÊpùEòÉ ºÉÉlÉ ±ÉäEò®ú ÊxÉEò±Éä lÉä* ¨ÉÖÊpùEòÉ Eäò
½þÉäxÉä ºÉä +¶ÉÉäEò ´ÉÉÊ]õEòÉ ¨Éå {Éc÷Ò ºÉÒiÉÉ
{É½þSÉÉxÉ ºÉEòÒ ÊEò ªÉä ®úÉ¨É Eäò nÚùiÉ ½èþ*  ½þ¨É
ºÉÒiÉÉ Eäò ºÉ¨ÉÉxÉ +¶ÉÉäEò ´ÉÉÊ]õEòÉ ¨Éå {Écä÷ 

¨ÉÉì®úÒ¶ÉºÉ ¨Éå ¤ÉºÉä ¦ÉÉ®úiÉ´ÉÆÊ¶ÉªÉÉå EòÉ EòÉä<Ç
®úIÉEò xÉ lÉÉ* ºÉxÉÂ 1907 ¨Éå MÉÉÆvÉÒ VÉÒ xÉä
¤ÉÉÊ®úº]õ®ú ̈ ÉÊhÉ±ÉÉ±É ̈ ÉMÉxÉ±ÉÉ±É  EòÉä Ê½þxnÖù+Éå
EòÒ ®úIÉÉ Eäò Ê±ÉB ̈ ÉÉì®úÒ¶ÉºÉ ¦ÉäVÉÉ* ¤ÉÉÊ®úº]õ®ú
¨ÉÊhÉ±ÉÉ±É xÉä JÉä¨É±ÉÉ±É ±ÉÉ±ÉÉ, MÉÖ¯û|ÉºÉÉnù
nù±ÉVÉÒiÉ±ÉÉ±É, MÉªÉÉËºÉ½þ +ÉÊnù ´ªÉÊHòªÉÉå Eäò
ºÉ½þªÉÉäMÉ ºÉä ¨ÉÉì®úÒ¶ÉºÉ EòÒ ®úÉVÉvÉÉxÉÒ {ÉÉä]Çõ
±ÉÖ<Ç ¨Éå 8 ¨É<Ç 1911 ¨Éå +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ EòÒ
ºlÉÉ{ÉxÉÉ EòÒ +Éè®ú Ê½þxnùÒ ̈ Éå vÉÖ+ÉÄvÉÉ®ú ¦ÉÉ¹ÉhÉ
näùEò®ú xÉ´ÉVÉÉMÉ®úhÉ =i{ÉzÉ ÊEòªÉÉ* ºÉxÉÂ
1911 ¨Éå ¦ÉÉ®úiÉ ±ÉÉè]õxÉä {É®ú =x½þÉåxÉä BEò
|ÉEòÉhb÷ Ê´ÉuùÉxÉÂ, b÷ÉìC]õ®ú ÊSÉ®ÆúVÉÒ´É ¦ÉÉ®úuùÉVÉ
EòÉä ºÉ{ÉÊ®ú´ÉÉ®ú ¨ÉÉì®úÒ¶ÉºÉ ¦ÉäVÉÉ* 

|É¶xÉ -- b÷ÉìC]õ®ú ÊSÉ®ÆúVÉÒ´É ¦ÉÉ®úuùÉVÉ xÉä
Ê½þxnùÒ Eäò |ÉSÉÉ®ú-|ÉºÉÉ®ú ¨Éå CªÉÉ ÊEòªÉÉ ?

=kÉ®ú -- b÷ÉìC]õ®ú ÊSÉ®ÆúVÉÒ´É ¦ÉÉ®úuùÉVÉ
Ênù´ÉºÉEòÉ±É ¨Éå ¨É®úÒWÉÉå EòÒ ÊSÉÊEòiºÉÉ Eò®úiÉä
lÉä +Éè®ú ®úÉÊjÉ iÉlÉÉ ºÉ{iÉÉ½þÉxiÉ ¨Éå PÉÚ¨É-PÉÚ¨É
Eò®ú Ê½þxnùÒ ¨Éå ¦ÉÉ¹ÉhÉ Eò®úiÉä lÉä* =xÉEòÒ
{ÉixÉÒ, ºÉÖ¨ÉÆMÉ±ÉÒ näù´ÉÒ ±Éc÷ÊEòªÉÉå EòÒ {ÉgøÉ<Ç
Eäò Ê±ÉB EòxªÉÉ {ÉÉ`ö¶ÉÉ±ÉÉ+Éå EòÒ ºlÉÉ{ÉxÉÉ
Eò®úiÉÒ lÉÓ*  <ºÉ iÉ®ú½þ {ÉÊiÉ-{ÉixÉÒ nùÉäxÉÉå xÉä
+ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ Eäò +É®úÎ¨¦ÉEò ´É¹ÉÉç ¨Éå Ê½þxnùÒ
EòÉ |ÉSÉÉ®ú-|ÉºÉÉ®ú ÊEòªÉÉ* =x½þÉåxÉä ¨ÉÉì®úÒ¶ÉºÉ
Eäò MÉÉÄ´É-MÉÉÄ´É +Éè®ú ¶É½þ®ú-¶É½þ®ú ¨Éå ¤ÉÒÊºÉªÉÉå
Ê½þxnùÒ {ÉÉ`ö¶ÉÉ±ÉÉBÄ JÉÉä±É nùÓ*  

|É¶xÉ -- +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ Eäò +É®úÎ¨¦ÉEò nù¶ÉEòÉå
¨Éå ÊEòxÉ-ÊEòxÉ +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉÒ Ê´ÉuùÉxÉÉå xÉä Ê½þxnùÒ
EòÉ |ÉSÉÉ®ú ÊEòªÉÉ ?
=kÉ®ú -- +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ Eäò +É®úÎ¨¦ÉEò SÉÉ®ú nù¶ÉEòÉå
¨Éå ¦ÉÉ®úiÉ ºÉä nùVÉÇxÉÉå +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉÒ Ê´ÉuùÉxÉÂ ¨ÉÉì®úÒ¶ÉºÉ
+ÉªÉä +Éè®ú ±É¨¤Éä ºÉ¨ÉªÉ iÉEò ªÉ½þÉÄ ®ú½þEò®ú ´ÉèÊnùEò
vÉ¨ÉÇ Eäò ºÉÉlÉ ½þÒ Ê½þxnùÒ EòÉ |ÉSÉÉ®ú-|ÉºÉÉ®ú Eò®úiÉä
®ú½äþ* =xÉ Ê´ÉuùÉxÉÉå ºÉä |É¦ÉÉÊ´ÉiÉ ½þÉäEò®ú Eò<Ç ªÉÖ´ÉEò
=SSÉ {ÉgøÉ<Ç Eäò Ê±ÉB ¦ÉÉ®úiÉ MÉB +Éè®ú b÷Ò0B0´ÉÒ0
EòÉìÊ±ÉVÉÉå ¨Éå +vªÉªÉxÉ Eò®úEäò Ê½þxnùÒ Eäò ªÉÉäMªÉ
Ê´ÉuùÉxÉÂ ¤ÉxÉEò®ú º´Énäù¶É ±ÉÉè]äõ* =xÉ Ê´ÉuùÉxÉÉå ¨Éå
{ÉÆÊb÷iÉ EòÉ¶ÉÒxÉÉlÉ ÊEò¹]õÉä, {ÉÆÊb÷iÉ ´ÉähÉÒ¨ÉÉvÉ´É
ºÉiÉÒ®úÉ¨É, {ÉÆ0 ±ÉI¨ÉhÉnùkÉ ¶ÉÉºjÉÒ, {ÉÆÊb÷iÉ ´ÉÉºÉÖnäù́ É
Ê´É¹hÉÖnùªÉÉ±É, {ÉÆÊb÷iÉ EÞò¹hÉ Ê´É¶ÉÉ®únù, {ÉÆÊb÷iÉ
ºÉÖJÉnäù´É ®úÉ¨É{ªÉÉ®ú, +ÉÊnù Eäò xÉÉ¨É MÉ´ÉÇ ºÉä º¨É®úhÉ
ÊEòªÉä VÉÉiÉä ½éþ* <x½þÉåxÉä Ê½þxnùÒ Eäò |ÉSÉÉ®ú-|ÉºÉÉ®ú
¨Éå +lÉEò |ÉªÉÉºÉ ÊEòªÉÉ* {ÉÆÊb÷iÉ EòÉ¶ÉÒxÉÉlÉ ÊEò¹]õÉä
xÉä ¤ÉSSÉÉå EòÉä Ê½þxnùÒ {ÉgøÉxÉä Eäò Ê±ÉB 'Ê¶É¶ÉÖ¤ÉÉävÉ'
xÉÉ¨ÉEò {ÉÉ`ö¬ {ÉÖºiÉEåò ¦ÉÒ Ê±ÉJÉÓ *  ´Éä +Éè®ú
{ÉÆÊb÷iÉ ¤ÉähÉÒ¨ÉÉvÉ´É ºÉiÉÒ®úÉ¨É xÉä '+ÉªÉÇ
{É®úÉä{ÉEòÉÊ®úhÉÒ' +Éè®ú '+ÉªÉÇ |ÉÊiÉÊxÉÊvÉ ºÉ¦ÉÉ' Eäò
¨ÉÖJÉ{ÉjÉ -- '¨ÉÉì®úÒ¶ÉºÉ +ÉªÉÇ {ÉÊjÉEòÉ', '+ÉªÉḈ ÉÒ®ú',
'VÉÉMÉÞÊiÉ' +ÉÊnù {ÉjÉÉå EòÉ ºÉ¨{ÉÉnùxÉ ÊEòªÉÉ *

|É¶xÉ -- +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ EòÒ ºlÉÉ{ÉxÉÉ ½ÖþB ºÉÉè
´É¹ÉÇ ¤ÉÒiÉ MÉB* BEò ºÉnùÒ Eäò +xiÉMÉÇiÉ
+ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ xÉä Ê½þxnùÒ-|ÉSÉÉ®ú ̈ Éå CªÉÉ ÊEòªÉÉ? 
=kÉ®ú -- Ê{ÉUô±ÉÒ BEò ºÉnùÒ ºÉä +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ
+{ÉxÉÒ EòÉªÉÇEòÉÊ®úhÉÒ ºÉÊ¨ÉÊiÉ ¨Éå ¨ÉÉjÉ Ê½þxnùÒ
EòÉ |ÉªÉÉäMÉ Eò®úiÉÉ +ÉªÉÉ ½èþ*  ºÉ¦ÉÒ
EòÉªÉÇ´ÉÞkÉÉxiÉ Ê½þxnùÒ ¨Éå Ê±ÉJÉä VÉÉiÉä ½éþ *
+ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ EòÒ ºÉ¦ÉÒ ¶ÉÉJÉÉ+Éå EòÉ Eäòxpù
'+ÉªÉÇºÉ¦ÉÉ' ½èþ, VÉÉä Ê½þxnùÒ EòÒ Eò<Ç {É®úÒIÉÉ+Éå
EòÉ ºÉÆSÉÉ±ÉxÉ Eò®úEäò UôÉjÉ-UôÉjÉÉ+Éå EòÉä
|ÉÉlÉÊ¨ÉEò +Éè®ú ¨ÉÉvªÉÊ¨ÉEò ºiÉ®ú EòÒ {ÉgøÉ<Ç
Eäò Ê±ÉB |ÉäÊ®úiÉ Eò®úiÉÒ ®ú½þÒ ½èþ* Ê½þxnùÒ
{ÉÉ`ö¶ÉÉ±ÉÉ+Éå Eäò ´ÉÉÌ¹ÉEòÉäiºÉ´ÉÉå EòÉ +ÉªÉÉäVÉxÉ
Eò®úEäò Ê½þxnùÒ Eäò ´ÉÉiÉÉ´É®úhÉ EòÉ ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ
Eò®úiÉÒ ®ú½þÒ ½èþ* ¨ÉÉì®úÒ¶ÉºÉ ¨Éå +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ ½þÒ
¨ÉÉjÉ BEò BäºÉÒ ºÉÆºlÉÉ ½èþ, VÉÉä 1912 ºÉä
+ÉVÉ iÉEò +xÉäEò Ê½þxnùÒ {ÉjÉ-{ÉÊjÉEòÉ+Éå EòÉ
|ÉEòÉ¶ÉxÉ Eò®úiÉÒ +É<Ç ½èþ* <xÉ {ÉjÉ-{ÉÊjÉEòÉ+Éå
Eäò ¨ÉÉvªÉ¨É ºÉä Ê½þxnùÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ EòÉ JÉÚ¤É |ÉSÉÉ®ú

ÊEòªÉÉ MÉªÉÉ * +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉÒ Ê´ÉuùÉxÉÉå xÉä +{ÉxÉÒ
±ÉäJÉxÉÒ Eäò ¨ÉÉvªÉ¨É ºÉä Ê´É{ÉÖ±É ¨ÉÉjÉÉ ¨Éå Ê½þxnùÒ 
ºÉÉÊ½þiªÉ EòÉ ´ÉvÉÇxÉ ÊEòªÉÉ ½èþ* ¨ÉÉì®úÒ¶ÉºÉ ¨Éå
Ê½þxnùÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ EòÉ EòÉä<Ç ¦ÉÒ <ÊiÉ½þÉºÉ
+ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ Eäò Ê½þxnùÒ-|ÉSÉÉ®ú EòÉ =±±ÉäJÉ
ÊEòªÉä Ê¤ÉxÉÉ Ê±ÉJÉÉ xÉ½þÓ VÉÉ ºÉEòiÉÉ*

|É¶xÉ -- Ê{ÉUô±Éä nùÉä nù¶ÉEòÉå ¨Éå +ÉªÉÇºÉ¦ÉÉ xÉä
Ê½þxnùÒ Eäò Ê±ÉB CªÉÉ ÊEòªÉÉ ½èþ ?

=kÉ®ú -- MÉiÉ nùÉä nù¶ÉEòÉå ¨Éå '+ÉªÉÇ ºÉ¦ÉÉ
¨ÉÉì®úÒ¶ÉºÉ' xÉä <ºÉ näù¶É ¨Éå Ê½þxnùÒ Eäò |ÉSÉÉ®ú-
|ÉºÉÉ®ú ¨Éå |É¶ÉÆºÉxÉÒªÉ EòÉªÉÇ ÊEòªÉä ½éþ* <ºÉ
ºÉ¦ÉÉ uùÉ®úÉ ºÉÆSÉÉÊ±ÉiÉ nùÉä ºÉÉè ºÉÉªÉÆEòÉ±ÉÒxÉ
+Éè®ú ®úÊ´É´ÉÉ®úÒªÉ Ê½þxnùÒ {ÉÉ`ö¶ÉÉ±ÉÉ+Éå ¨Éå
|ÉÉlÉÊ¨ÉEò +Éè®ú ¨ÉÉvªÉÊ¨ÉEò ºiÉ®ú {É®ú Ê½þxnùÒ
EòÉ Ê¶ÉIÉhÉ-{É®úÒIÉhÉ-EòÉªÉÇ ÊxÉªÉÊ¨ÉiÉ °ü{É ºÉä
½þÉäiÉÉ ®ú½þÉ ½èþ* Ê½þxnùÒ Eäò |ÉSÉÉ®ú-|ÉºÉÉ®ú Eäò
Ê±ÉB +ÉªÉÇºÉ¦ÉÉ EòÒ 'Ê´ÉtÉ ºÉÊ¨ÉÊiÉ' uùÉ®úÉ
ÊxÉªÉÖHò ÊxÉ®úÒIÉEò +vªÉÉ{ÉEò-+vªÉÉÊ{ÉEòÉ+Éå
EòÉä |ÉÊ¶ÉÊIÉiÉ Eò®úxÉä Eäò Ê±ÉB EòÉªÉÇ¶ÉÉ±ÉÉBÄ
Eò®úiÉä ®ú½äþ ½éþ* |ÉÉlÉÊ¨ÉEò EòIÉÉ+Éå ¨Éå {ÉgøxÉä
´ÉÉ±Éä UôÉjÉ-UôÉjÉÉ+Éå EòÒ {ÉÉ ö̀¬ {ÉÖºiÉEåò iÉèªÉÉ®ú
EòÒ MÉ<È* Uô`öÒ {ÉÉºÉ Ê´ÉtÉÌlÉªÉÉå Eäò Ê±ÉB
'ÊºÉrùÉxiÉ |É´Éä¶É' {É®úÒIÉÉ EòÉ ºÉÚjÉ{ÉÉiÉ ÊEòªÉÉ
MÉªÉÉ* <ºÉ EòIÉÉ ¨Éå ¦ÉÉ¹ÉÉ {ÉgøÉxÉä Eäò Ê±ÉB
'ºÉÉÊ½þiªÉ |É´Éä¶É' +Éè®ú vÉÉÌ¨ÉEò Ê¶ÉIÉÉ näùxÉä Eäò
Ê±ÉB '½þ¨ÉÉ®äú ¨É½þÉ{ÉÖ¯û¹É' xÉÉ¨É ºÉä {ÉÖºiÉEåò 
iÉèªÉÉ®ú EòÒ MÉ<È* +ÉªÉÇ ºÉ¦ÉÉ xÉä +{ÉxÉä
b÷Ò0B0´ÉÒ0 EòÉìÊ±ÉVÉÉå ¨Éå Ê½þxnùÒ EòÒ
¨ÉÉvªÉÊ¨ÉEò {ÉgøÉ<Ç, ºÉ¦ÉÉ uùÉ®úÉ ºlÉÉÊ{ÉiÉ '+É¹ÉÇ
MÉÖ¯ûEÖò±É' ¨Éå 'ÊºÉrùÉxiÉ ¦ÉÉºEò®ú', 'ÊºÉrùÉxiÉ
¶ÉÉºjÉÒ', 'ÊºÉrùÉxiÉ ´ÉÉSÉº{ÉÊiÉ' +Éè®ú '@ñÊ¹É
nùªÉÉxÉxnù ºÉÆºlÉÉxÉ' ¨Éå ¤ÉÒ0B0,B¨É0B0, 'vÉ¨ÉÇ
¦ÉÚ¹ÉhÉ', 'vÉ¨ÉÇ ®úixÉ', '¶ÉÉºjÉÒ' +ÉÊnù
{É®úÒIÉÉ+Éå Eäò Ê±ÉB Ê½þxnùÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ +Éè®ú Ê½þxnùÒ
Eäò ¨ÉÉvªÉ¨É ºÉä vÉÉÌ¨ÉEò Ê¶ÉIÉhÉ ÊEòªÉÉ ½èþ*
+ÉªÉÇ ºÉ¦ÉÉ Eäò {ÉÆÊb÷iÉ-{ÉÆÊb÷iÉÉ+Éå xÉä Ê½þxnùÒ
Eäò ½þÒ ¨ÉÉvªÉ¨É ºÉä ºÉiºÉÆMÉ, ¦ÉÉ¹ÉhÉ, |É´ÉSÉxÉ
B´ÉÆ ºlÉÉxÉÒªÉ ®äúÊb÷ªÉÉä-]äõ±ÉÒÊ´ÉVÉxÉ {É®ú xÉ
Eäò´É±É '´ÉèÊnùEò ´ÉÉhÉÒ' EòÉªÉÇGò¨É Eäò ¨ÉÉvªÉ¨É
ºÉä, +Ê{ÉiÉÖ +xÉäEò =iºÉ´ÉÉå Eäò +´ÉºÉ®úÉå {É®ú
´ÉHò´ªÉÉå Eäò uùÉ®úÉ PÉ®ú-PÉ®ú Ê½þxnùÒ {É½ÖÄþSÉÉ<Ç
½èþ* MÉiÉ ¤ÉÒºÉ ´É¹ÉÉç ¨Éå '+ÉªÉÉænùªÉ' {ÉjÉ Eäò
<iÉxÉä Ê´É¶Éä¹ÉÉÆEò |ÉEòÉÊ¶ÉiÉ ÊEòªÉä ½éþ, ÊEò ªÉÊnù
ºÉ¤É ºÉÆMÉÞ½þÒiÉ ÊEòªÉä VÉÉªÉå iÉÉä +xÉäEò OÉxlÉ
¤ÉxÉ VÉÉªÉåMÉä*  <ºÉ iÉ®ú½þ Ê{ÉUô±Éä nùÉä nù¶ÉEòÉå
¨Éå +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉÒ Ê´ÉuùÉxÉÉå xÉä Ê½þxnùÒ Eäò |ÉSÉÉ®ú-
|ÉºÉÉ®ú ¨Éå ¤Écä÷ ½þÒ |É¶ÉÆºÉxÉÒªÉ EòÉªÉÇ ÊEòB ½éþ*

b÷Éì0 =nùªÉ xÉÉ®úÉªÉhÉ MÉÆMÉÚ

पृष्` 1 का शेष भाग



ARYODAYE  11th Aug. to 25th Aug. 2016 A PUBLICATION OF ARYA SABHA MAURITIUS PAGE  3

¨É½þÌ¹É nùªÉÉxÉxnù EòÒ nä ùxÉ ¨É½þÌ¹É nùªÉÉxÉxnù EòÒ nä ùxÉ 
+ÉSÉÉªÉÇ Ê´É®úVÉÉxÉxnù =¨ÉÉ

पृष्` 2 का शेष भाग
®ú½åþMÉä VÉ¤É iÉEò ÊEò ¨ÉÖÊpùEòÉ Eäò nù¶ÉÇxÉ xÉ
½þÉå*  ¨ÉÖÊpùEòÉ ´Éänù ½èþ, ´Éänù Eäò ®úSÉÊªÉiÉÉ <Ç·É®ú
EòÉ YÉÉxÉ Ê¨É±ÉiÉÉ ½èþ*  ´Éänù ¶É¤nù EòÉ +lÉÇ
½èþ 'YÉÉxÉ'*” (Ê´É¹hÉÖnùªÉÉ±É ÊxÉ¤ÉÆvÉÉ´É±ÉÒ, {ÉÞ0 30)

´Éä +{ÉxÉä BEò nÚùºÉ®äú ÊxÉ¤ÉÆvÉ -- '¶É®úÒ®ú
IÉäjÉ ½èþ, VÉÆMÉ±É xÉ½þÓ' ¨Éå Ê±ÉJÉiÉä ½éþ -- “MÉÒiÉÉ
YÉÉxÉ EòÉä ºÉ®ú±É ¤ÉxÉÉEò®ú Eò½þiÉÒ ½èþ ÊEò ¨ÉxÉÖ¹ªÉ
EòÒ näù½þ JÉäiÉ ½èþ*  JÉäiÉ ¨Éå Ê¨É]Âõ]õÒ ½èþ* ¨ÉxÉÖ¹ªÉ
EòÉ ¶É®úÒ®ú iÉÉä Ê¨É]Âõ]õÒ ºÉä ½þÒ ¤ÉxÉÉ ½èþ* Ê¨É]Âõ]õÒ
+Éè®ú {ÉÉxÉÒ EòÉä Ê¨É±ÉÉªÉÉ VÉÉªÉ, iÉÉä Ê{Éhb÷
Ê¨É±ÉåMÉä, VÉÉä ¨ÉÉÆºÉ EòÉ º¨É®úhÉ Eò®úÉiÉä ½éþ* JÉäiÉ
¨Éå {ÉilÉ®ú ½èþ iÉÉä ¶É®úÒ®ú ¨Éå ½þbÂ÷b÷Ò {ÉÉªÉÒ VÉÉiÉÒ
½èþ* JÉäiÉ ¨Éå xÉnùÒ, ºÉ®úÉä´É®ú ½èþ, iÉÉä ¶É®úÒ®ú ¨Éå
JÉÚxÉ Ê´Ét¨ÉÉxÉ ½èþ* ¦Éänù ªÉ½þÒ ½èþ ÊEò ¶É®úÒ®ú EòÉ
VÉ±É ®ÆúMÉÒxÉ ½èþ, ±ÉÉ±É ®ÆúMÉ EòÉ ½èþ *”
(Ê´É¹hÉÖnùªÉÉ±É ÊxÉ¤ÉÆvÉÉ´É±ÉÒ, {ÉÞ0 21-22)

¨ÉxÉÖ¹ªÉ Eò¨ÉÇ¶ÉÒ±É |ÉÉhÉÒ ½èþ* ´É½þ
ºÉÖEò¨ÉÇ +Éè®ú EÖòEò¨ÉÇ, nùÉäxÉÉå Eò®ú b÷É±ÉiÉÉ ½èþ*
ÊVÉºÉ iÉ®ú½þ BEò +xvÉÉ +Énù¨ÉÒ +YÉÉxÉ´É¶É
MÉ®ú¨É ±ÉÉä½äþ EòÉä {ÉEòc÷ ±ÉäiÉÉ ½èþ, ´ÉèºÉä ½þÒ BEò
+YÉÉxÉÒ ºÉiEò¨ÉÇ Eäò ¤Énù±Éä nÖù¹Eò¨ÉÇ ¨Éå |É´ÉÞkÉ
½þÉä VÉÉiÉÉ ½èþ*  +YÉÉxÉ +ÆvÉEòÉ®ú ½èþ, VÉÉä ¤ÉÖÊrù
EòÉä {ÉlÉ-§É¹]õ Eò®ú näùiÉÉ ½èþ*
{ÉÖxÉVÉÇx¨É

{ÉÖxÉVÉÇx¨É EòÉ ºÉ®ú±É +lÉÇ ½èþ -- Ê¡ò®ú
ºÉä VÉx¨É ±ÉäxÉÉ *  {ÉÖxÉVÉÇx¨É EòÉ Ê´ÉSÉÉ®ú ºÉÆºÉÉ®ú
EòÉä ´ÉèÊnùEò nù¶ÉÇxÉ EòÒ näùxÉ ½èþ*  ½þ¨ÉÉ®äú @ñÊ¹É-
¨ÉÖÊxÉªÉÉå Eäò ÊSÉ®úEòÉ±É Eäò ËSÉiÉxÉ-¨ÉxÉxÉ Eäò
¡ò±Éº´É°ü{É <ºÉ +xÉÉäJÉä YÉÉxÉ EòÉ |ÉEòÉ¶É Ê´É·É
¨Éå ¡èò±ÉÉ ½èþ*  ªÉ½þ |É¶xÉ +CºÉ®ú =`öiÉÉ ½èþ ÊEò
+Éi¨ÉÉ ¶É®úÒ®ú iªÉÉMÉxÉä {É®ú Eò½þÉÄ VÉÉiÉÒ ½èþ?
¨É½þÌ¹É nùªÉÉxÉxnù (ºÉiªÉÉlÉÇ-|ÉEòÉ¶É, xÉ´É¨ÉÂ
ºÉ¨ÉÖ±±ÉÉºÉ) xÉä <ºÉEòÉ =kÉ®ú ÊxÉ¨xÉ |ÉEòÉ®ú ÊnùªÉÉ
½èþ --  “VÉ¤É +Éi¨ÉÉ ¶É®úÒ®ú UôÉäc÷iÉÉ ½èþ, iÉÉä ´É½þ
'ªÉ¨ÉäxÉ ´ÉÉªÉÖxÉÉ' +lÉÉÇiÉÂ ªÉ¨ÉÉ±ÉªÉ ¨Éå VÉÉiÉÉ ½èþ
{É¶SÉÉiÉÂ {É®ú¨Éä·É®ú =ºÉ VÉÒ´É Eäò {ÉÉ{É-
{ÉÖhªÉÉxÉÖºÉÉ®ú VÉx¨É näùiÉÉ ½èþ*  ´É½þ ´ÉÉªÉÖ, VÉ±É,
+zÉ +lÉ´ÉÉ ¶É®úÒ®ú Eäò ÊUôpù uùÉ®úÉ nÚùºÉ®äú Eäò
¶É®úÒ®ú ̈ Éå <Ç·É®ú EòÒ |Éä®úhÉÉ ºÉä ½þÒ |ÉÊ´É¹]õ ½þÉäiÉÉ
½èþ*  <ºÉ¨Éå ̈ ÉxÉÖ¹ªÉ EòÉ VÉÒ´É {É¶ÉÖ +ÉÊnù ¨Éå +Éè®ú
{É¶ÉÖ EòÉ ¨ÉxÉÖ¹ªÉ Eäò ¶É®úÒ®ú ¨Éå +ÉiÉÉ-VÉÉiÉÉ ½èþ,
CªÉÉåÊEò VÉ¤É {ÉÉ{É ¤Égø VÉÉiÉÉ ½èþ +Éè®ú {ÉÖhªÉ Eò¨É
½þÉä VÉÉiÉÉ ½èþ, iÉ¤É ¨ÉxÉÖ¹ªÉ EòÉ VÉÒ´É {É¶ÉÖ +ÉÊnù
¨Éå +lÉÉÇiÉÂ xÉÒSÉ ¶É®úÒ®ú ̈ Éå, +Éè®ú VÉ¤É vÉ¨ÉÇ +ÊvÉEò
iÉlÉÉ +vÉ¨ÉÇ Eò¨É ½þÉäiÉÉ ½èþ iÉ¤É näù´É +lÉ´ÉÉ

Ê´ÉuùÉxÉÉå EòÉ ¶É®úÒ®ú Ê¨É±ÉiÉÉ ½èþ*  VÉ¤É {ÉÉ{É-
{ÉÖhªÉ ¤É®úÉ¤É®ú ½þÉäiÉÉ ½èþ, iÉ¤É ºÉÉvÉÉ®úhÉ ¨ÉxÉÖ¹ªÉ
EòÉ VÉx¨É ½þÉäiÉÉ ½èþ*”

{ÉÆÊb÷iÉ ´ÉÉºÉÖnäù´É Ê´É¹hÉÖnùªÉÉ±É VÉÒ
{ÉÖxÉVÉÇx¨É Eäò Eò]Âõ]õ®ú ºÉ¨ÉlÉÇEò lÉä* '=xÉEòÒ
ºÉÆºEÞòÊiÉ ¤ÉxÉÉ¨É ½þ¨ÉÉ®úÒ ºÉÆºEÞòÊiÉ' Ê´É¹ÉªÉEò
ÊxÉ¤ÉxvÉ ¨Éå ´Éä Ê±ÉJÉiÉä ½éþ -- “xÉÉÎºiÉEòiÉÉ EòÉ
VÉ¤É {ÉÎ¶SÉ¨É ¨Éå |ÉSÉÉ®ú ½þÉä ®ú½þÉ ½èþ ºÉ¤É EòÉä<Ç
vÉ¨ÉÇ EòÒ ®úIÉÉ Eò®úiÉä ´ÉHò <ºÉ {ÉÊ®úhÉÉ¨É {É®ú
{É½ÖÄþSÉ ®ú½äþ ½éþ ÊEò ±ÉÉäMÉÉå EòÉä ¤ÉiÉÉxÉÉ SÉÉÊ½þB
ÊEò {ÉÖxÉVÉÇx¨É EòÉ ÊºÉrùÉxiÉ ªÉÖÊHòªÉÖHò ½èþ*
+{ÉxÉä OÉxlÉ EòÒ ¦ÉÚÊ¨ÉEòÉ ¨Éå ¸ÉÒ V´ÉÉxÉ
¨ÉÉºEòÉ®úÉä xÉä +xÉäEò ¤ÉÉ®ú <ºÉ ÊºÉrùÉxiÉ EòÉ
=±±ÉäJÉ ÊEòªÉÉ ½èþ*  ´Éä º´ÉªÉÆ  <ÇºÉÉ<Ç ½éþ +Éè®ú
¨ÉÉxÉiÉä ½éþ ÊEò <ÇºÉÉ Eäò |É´ÉSÉxÉ EòÉä ={ÉÊxÉ¹ÉnÂù
xÉÉ¨É ºÉä {ÉÖEòÉ®úxÉÉ SÉÉÊ½þB* ´Éä ªÉÉnù Ênù±ÉÉiÉä
½éþ ÊEò MÉÒiÉÉ Eò½þiÉÒ ½èþ ÊEò ¨Éé ={ÉÊxÉ¹ÉnÂù ½ÚÄþ*
={ÉÊxÉ¹ÉnÂù ¨Éå <ºÉ ÊºÉrùÉxiÉ EòÉä xÉ {ÉÉªÉÉ
VÉÉiÉÉ iÉÉä <ºÉ ={ÉÊxÉ¹ÉnÂù Eäò |Éä¨ÉÒ EòÉä ªÉ½þ
EònùÉÊ{É |É¦ÉÉÊ´ÉiÉ Eò®úxÉä ¨Éå ºÉ¨ÉlÉÇ xÉ ½þÉäiÉÉ*”

{ÉÖxÉVÉÇx¨É EòÉ Ê´ÉSÉÉ®ú ¤ÉSÉ´ÉèªÉÉ ½èþ,
<ºÉÊ±ÉB <ºÉ {É®ú ¤ÉÉ®ú-¤ÉÉ®ú |ÉEòÉ¶É b÷É±ÉxÉÉ
+xÉÖÊSÉiÉ xÉ ½þÉäMÉÉ ºÉÆiÉ Ê´ÉxÉÉä¤ÉÉ xÉä <ºÉEäò ¤ÉÉ®äú ¨Éå
+¦ÉÒ ½þÉ±É ½þÒ ̈ Éå Eò½þÉ ½èþ -- “¨Éä®äú Ê±ÉB ªÉ½þ VÉx¨É
ÊVÉiÉxÉÉ ÊºÉrù ½èþ, =iÉxÉÉ ½þÒ {É½þ±Éä EòÉ +Éè®ú +ÉMÉä
EòÉ ¦ÉÒ ÊºÉrù ½èþ*  <ºÉ Ê´É¹ÉªÉ ¨Éå ¨Éä®úÉ {ÉCEòÉ
¨ÉÉxÉxÉÉ ½èþ ÊEò <ºÉ ºÉÞÎ¹]õ ¨Éå Eò½þÓ ¦ÉÒ näùJÉåMÉä, iÉÉä
ªÉ½þÉÄ =ºÉEòÉ +xiÉ ½èþ +Éè®ú ªÉ½þÉÄ +ÉÊnù, BäºÉÉ xÉ½þÓ
Eò½þ ºÉEòiÉä *  ´É½þ +xÉÉÊnù +xÉÆiÉ ½èþ +Éè®ú ´É½þ
ºÉÞÎ¹]õ EòÉ º´É°ü{É ½þÒ ½èþ *  +¦ÉÒ +ÉºÉ¨ÉÉxÉ ¨Éå
ÊEòiÉxÉä iÉÉ®äú ½éþ <ºÉEòÒ ÊMÉxÉiÉÒ ½þÉä ®ú½þÒ ½èþ +Éè®ú
®äúÊb÷ªÉÉä +º]ÅõÉäxÉÉä̈ ÉÒ ¤ÉiÉÉ ®ú½þÒ ½èþ ÊEò ́ É½þÉÄ ºÉä ªÉ½þÉÄ
±ÉÉ<]õ {É½ÖÄþSÉxÉä ¨Éå nùºÉ ±ÉÉJÉ ´É¹ÉÇ ±ÉMÉiÉä ½éþ*
<ºÉEòÒ +ÆÊiÉ¨É ½þnù Eò½þÉÄ ½èþ, ½þ¨É xÉ½þÓ Eò½þ
ºÉEòiÉä*  nÖùÊxÉªÉÉ EòÒ ºÉÒ¨ÉÉ Eò½þÉÄ iÉEò ½èþ, =ºÉEòÒ
ºÉÒ¨ÉÉ Eäò ¤ÉÉnù CªÉÉ ½èþ, ºÉÉäÊ±Éb÷ ½èþ, Ê±ÉÎC´Éb÷ ½èþ,
MÉèºÉ ½èþ ªÉÉ º{ÉäºÉ ½èþ, EÖòUô Eò½þ xÉ½þÓ ºÉEòiÉä*
±ÉäÊEòxÉ º{ÉäºÉ ½þÉä iÉÉä ¦ÉÒ +ÎºiÉi´É ½èþ*  ªÉÉxÉÒ
nÖùÊxÉªÉÉ ´É½þÉÄ ºÉ¨ÉÉ{iÉ xÉ½þÓ ½èþ*  <ºÉÊ±ÉB ºÉÞÎ¹]õ
EòÉä +xÉÉÊnù +xÉÆiÉ Eò½þÉ ½èþ *” (Ê´É¹hÉÖnùªÉÉ±É
ÊxÉ¤ÉÆvÉÉ´É±ÉÒ, {ÉÞ0 85-86)

={ÉªÉÖÇHò Ê´É´ÉäSÉxÉ ºÉä ªÉ½þ º{É¹]õ ½þÉä
VÉÉiÉÉ ½èþ ÊEò {ÉÆÊb÷iÉ ´ÉÉºÉÖnäù́ É Ê´É¹hÉÖnùªÉÉ±É ½þ̈ ÉÉ®äú
näù¶É Eäò BEò |ÉÊºÉrù nùÉ¶ÉÇÊxÉEò lÉä* =x½þÉåxÉä
¦ÉÉ®úiÉÒªÉ nù¶ÉÇxÉ EòÒ +xÉäEò Ê´É¶Éä¹ÉiÉÉ+Éå {É®ú
+{ÉxÉä ÊxÉ¤ÉÆvÉÉå ¨Éå |ÉEòÉ¶É b÷É±ÉÉ ½èþ*

cont. from pg 1
Les 10 prānas et leurs fonctions dans notre corps sont :
•  Prāna - sert à l’inhalation ou à faire pénétrer l’air dans le poumon 
•  Apāna - sert à (a) expirer ou rejeter l’air se trouvant dans le poumon, et (b) l’excrétion où le
corps se débarrasse de ses déchets tels que l’urine, la matière fécale, la transpiration etc.
•  Samāna - sert  à avaler la nourriture, à l’entrainer dans l’estomac, à assurer la digestion
et la distribution des éléments essentiels dans les différentes parties du corps pour le bon
fonctionnement de nos deux yeux, deux oreilles, deux narines et notre bouche.
•  Vyāna - est responsable de la purification et la circulation du sang dans notre corps.
•  Udāna - est la force vitale qui encrypte / enregistre les karmas (les actions qu’elles
soient bonnes, médiocres ou mauvaises) de l’individu.

A la mort, c’est à la lumière de ses karmas que le Seigneur, qui est le juge suprême,
guide l’âme vers sa prochaine naissance dans la classe de créature (humaine, animale ou
végétale) selon ses mérites.
•   Nāga - aide à soulager l’estomac de gaz qui l’encombre en nous faisant roter.
•   Kurma - permet de cligner les yeux (ouvrir et fermer)
•   Krikal - provoque l’éternuement pour dégager les narines des obstructions ou des irritations.
•   Devadatta - transmet le signal de la fatigue en nous faisant bailler.  Il nous trans-
met aussi d’autres signes tels que la faim et la soif.
•   Dhananjaya - prend soin de notre ossature (ensemble des os du corps) et peut faire
grossir d’avantage le corps d’un défunt.

Cependant il y a un fait que l’on ne doit pas oublier. Au moment de la mort
d’une personne, le corps subtil (suksham shareera) et son ensemble (les 10 prānas)
délaissent le corps physique, afin de permettre à l’âme de récupérer toutes ses forces
vitales ou tout son potentiel pour aller vers l’au-delà …la prochaine naissance.

Les 12 Ādityas sont les douze mois de l’année c’est-à-dire, le temps.  Rien
n’est permanent au monde.  Le temps est merveilleux et très puissant.  Dans le sens fig-
uré on peut dire qu’il avale (fait disparaître) tout sur son passage dans ce monde et l’u-
nivers.   Il  entraine dans son sillage toute la création, menant tous les êtres vivants et
toutes les choses inévitablement vers le vieillissement, la détérioration, la décadence,
la ruine et finalement vers la mort ou la disparition.

Indra est l’orage, l’éclair, la foudre ou l’électricité parce qu’il génère beaucoup
de force, de puissance ou d’énergie.

Yajna, aussi appelé ‘Prajāpati’, bénéficie toute l’humanité par la purification
de l’air, de l’eau de pluie et la végétation.
Bibliographie : (i)  Prashna Upanishad – Question 3 ; Satyārtha Prakāsh Chapitre 7

N. Ghoorah

´É än ù ¨ÉÉºÉ´É än ù ¨ÉÉºÉ
¸ÉÒ ºÉiªÉnäù´É |ÉÒiÉ¨É, ºÉÒ.BºÉ.Eäò.,+ÉªÉÇ ®úixÉ - ¨ÉÆjÉÒ +ÉªÉÇ ºÉ¦ÉÉ

iÉÉä {É®úÉä{ÉEòÉ®ú Eò®úxÉä Eäò Ê±ÉB Eò®úiÉä ½éþ* <ºÉ¨Éå
º´ÉÉlÉÇ¦ÉÉ´É ËEòÊSÉiÉ xÉ½þÓ ½þÉäiÉÉ*

<ºÉEäò +±ÉÉ´ÉÉ ªÉYÉ VÉ½þÉÄ Eò½þÓ ¦ÉÒ
¸ÉÉ´ÉhÉÒ ¨É½þÉäiºÉ´É ¨ÉxÉÉxÉä EòÉ +ÉªÉÉäVÉxÉ ½Öþ+É
EòÉªÉÇGò¨É EòÉ |ÉÉ®ú¨¦É ªÉYÉ ºÉä ½Öþ+É* +É{É
¶ÉÉªÉnù {ÉÚUåôMÉä ÊEò CªÉÉå ½þ¨É Ê½þxnÚù ºÉ¨ÉÖnùÉªÉ
Eäò ±ÉÉäMÉ JÉÉºÉEò®ú +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉÒ ªÉYÉ EòÉä
<iÉxÉÉ ¨É½þk´É{ÉÚhÉÇ ºlÉÉxÉ näùiÉä ½éþ* =kÉ®ú ¨Éå
½þ¨É ªÉä Eò½åþMÉä ÊEò ´ÉèÊnùEò ºÉÆºEÞòÊiÉ Eäò |ÉÉhÉ
½èþ ªÉYÉ* VÉÒ´ÉxÉ EòÉ ºÉ´ÉÇ̧ Éä¹ ö̀ Eò¨ÉÇ ½èþ*  ½þ̈ ÉxÉä
¸ÉÉ´ÉhÉÒ ¨ÉÉºÉ Eäò +xiÉMÉÇiÉ ºÉ¦ÉÒ ±ÉÉäMÉÉå EòÉä
º¨É®úhÉ Ênù±ÉÉªÉÉ ÊEò ªÉYÉ Eäò +xÉäEò xÉÉ¨É ½èþ
VÉèºÉä -- +ÎMxÉ½þÉäjÉ, +MxªÉÉvÉÉxÉ, näù´ÉªÉYÉ
½þ´ÉxÉ ´ÉÉ ½þÉä¨ÉÉÊnù* ±ÉäÊEòxÉ ºÉ¤ÉºÉä ¤Éc÷É ªÉYÉ
iÉÉä ºÉÞÎ¹]õ Eäò +É®ú¨¦É ¨Éå ½þÒ ½þÉä MÉªÉÉ lÉÉ
+Éè®ú +ÉVÉ {ÉªÉÇxiÉ ½þÉä ®ú½þÉ ½èþ*  ªÉ½þ ºÉ¨{ÉÚhÉÇ
oùÎ¹]õ VÉÉä ½èþ ªÉ½þ ªÉYÉ ½èþ*

½þ¨ÉÉ®úÒ ={ÉÊxÉ¹ÉnùÉå ¨Éå ªÉYÉ, +vªÉªÉxÉ
+Éè®ú nùÉxÉ <xÉ iÉÒxÉÉå EòÉä vÉ¨ÉÇ Eäò ºiÉ¨¦É Eò½þÉ
MÉªÉÉ ½èþ* <xÉ iÉÒxÉÉå ¨Éå ºÉ¤ÉºÉä {É½þ±ÉÉ +Éè®ú
ºÉ¤ÉºÉä ¨ÉWÉ¤ÉÚiÉ ºiÉ¨¦É ªÉYÉ ½þÒ ½èþ ={ÉÊxÉ¹ÉnÂù
EòÉ±É ¨Éå ªÉYÉ nèùxÉÎxnùxÉÒ EòÉ +Ê¦ÉzÉ +ÆMÉ lÉÉ
+iÉ& ´Éänù ¨Éå |ÉÉlÉÇxÉÉ ½èþ ÊEò --
¨ÉÉ |ÉhÉÉªÉ {ÉlÉÉä ´ÉªÉÆ, ¨ÉÉ ªÉYÉÊnùxpùºÉÉäÊ¨ÉxÉ&*

¨ÉÉ%xiÉºlÉÖxÉÉæ%®úÉiÉªÉ& **
½þ®ú ºÉÉ±É ¸ÉÉ´ÉhÉ ¨É½þÉäiºÉ´É +ÉiÉÉ

½èþ +Éè®ú nùÉä SÉÉ®ú ¤ÉÉiÉÉå EòÉä ªÉÉnù Ênù±ÉÉiÉÉ ½èþ
ÊVÉxÉ¨Éå +{ÉxÉä >ð{É®ú VÉÉä iÉÒxÉ @ñhÉ ½èþ =ºÉºÉä
=@ñhÉ ½þÉäxÉä EòÉä ªÉÉnù Ênù±ÉÉiÉÉ ½èþ* ´Éä @ñhÉ
½éþ -- Ê{ÉiÉÞ @ñhÉ, näù́ É @ñhÉ +Éè®ú @ñÊ¹É @ñhÉ*
½þ¨Éå <xÉ iÉÒxÉÉå Eäò |ÉÊiÉ ¤É½ÖþiÉ EÞòiÉYÉ ½þÉäxÉÉ
SÉÉÊ½þB* EÞòiÉYÉiÉÉ |ÉEò]õ Eò®úxÉä ºÉä ½þ̈ Éå ºÉÖJÉ-
¶ÉÉÎxiÉ EòÒ |ÉÉÎ{iÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ*

+¤É +xiÉ ¨Éå ½þ¨É ¸ÉÉ´ÉhÉÒ ={ÉÉEò¨ÉÇ
+Éè®ú =iºÉVÉÇxÉ {É®ú |ÉEòÉ¶É b÷É±ÉEò®ú EòÉªÉÇGò¨É
EòÉä Ê´É¸ÉÉ¨É näùxÉÉ SÉÉ½åþMÉä*      

@ñÊ¹É ¤ÉÉävÉ B´ÉÆ nùªÉÉxÉÆnù VÉx¨É Ênù´ÉºÉ
Eäò ¤ÉÒSÉ ¨ÉÉäÊ®ú¶ÉºÉ +ÉªÉÇ ºÉ¦ÉÉ xÉä nùªÉÉxÉxnù ¨ÉÉºÉ
PÉÉäÊ¹ÉiÉ ÊEòªÉÉ lÉÉ +Éè®ú VÉÚxÉ Eäò ¨É½þÒxÉä EòÉä
ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É ¨ÉÉºÉ CªÉÉå =ºÉÒ ¨É½þÒxÉä ̈ Éå º´ÉÉ¨ÉÒ
VÉÒ xÉä +{ÉxÉä ¨É½þÉxÉÂ OÉxlÉ EòÉ |ÉhÉªÉxÉ ÊEòªÉÉ
lÉÉ +Éè®ú VÉÖ±ÉÉ<Ç Eäò ¨É½þÒxÉä EòÉä ´Éänù ¨ÉÉºÉ Eäò
xÉÉ¨É ºÉä +Ê¦ÉÊ½þiÉ ÊEòªÉÉ CªÉÉåÊEò <ºÉÒ ¨É½þÒxÉä
¨Éå ªÉÉxÉä ¸ÉÉ´ÉhÉ Eäò ¨É½þÒxÉä ¨Éå ½þ¨ÉÉ®äú @ñÊ¹É
¨ÉÖÊxÉªÉÉå xÉä ´ÉänùÉå Eäò {É`öxÉ-{ÉÉ`öxÉ EòÉ +ÉªÉÉäVÉxÉ
ÊEòªÉÉ lÉÉ ºÉÊnùªÉÉå {ÉÊ½þ±Éä*

¤ÉÒºÉ VÉÖ±ÉÉ<Ç ºÉä ±ÉäEò®ú 19 +MÉºiÉ
iÉEò ́ Éänù ̈ ÉÉºÉ Eäò +xiÉMÉÇiÉ näù¶É ¦É®ú ̈ Éå ́ ÉänùÉå
EòÉ |ÉSÉÉ®ú-|ÉºÉÉ®ú ÊEòªÉÉ MÉªÉÉ* +ÉªÉÇºÉ¦ÉÉ Eäò
ºÉ¦ÉÒ {ÉÖ®úÉäÊ½þiÉÉå xÉä ºÉ¦ÉÒ +ÉªÉÇ ¨ÉÆÊnù®úÉå ¨Éå ´Éänù
Eäò ¨ÉÆjÉÉå uùÉ®úÉ +É½ÖþÊiÉªÉÉÄ b÷É±ÉÓ* ¨ÉÉäÊ®ú¶ÉºÉ
EòÉ ´ÉÉiÉÉ´É®úhÉ ¨É½þEò =`öÉ ºÉÖMÉÎxvÉiÉ, Ê¨É¹]õ
MÉÖhÉªÉÖHò, {ÉÖÎ¹]õEòÉ®úEòMÉÖhÉÉªÉÖHò,
iÉlÉÉ®úÉäMÉxÉÉ¶ÉEò MÉÖhÉªÉÖHò uù´ªÉÉå ºÉä *

+ÎMxÉ uùÉ®úÉ ºÉÚI¨É ½þÉäEò®ú ´É½þ ´ÉÉªÉÖ
+Éè®ú ´É¹ÉÉÇ Eäò VÉ±É EòÒ ¶ÉÖÊrù Eò®úxÉä ´ÉÉ±ÉÉ
½þÉäiÉÉ ½èþ*  BäºÉä ¶ÉÉävÉxÉ Eò®úxÉä ºÉä +zÉ +Éè®ú
¶ÉÉEò-ºÉ¤WÉÒ ¦ÉÒ ®úÉäMÉ ®úÊ½þiÉ +Éè®ú ¶É®úÒ®ú EòÉä
{ÉÖ¹]õ ¤ÉxÉÉiÉÒ ½èþ* <ºÉºÉä ºÉÖJÉ Ê¨É±ÉiÉÉ ½èþ +Éè®ú
nÖùJÉ nÚù®ú ½þÉäiÉÉ ½èþ*  <ºÉÊ±ÉB ªÉYÉ, ½þ´ÉxÉ ´É
+ÎMxÉ½þÉäjÉ EòÉä ¸Éä¹`öiÉ¨É Eò¨ÉÇ ¨ÉÉxÉÉ VÉÉiÉÉ
½èþ* <ºÉEäò +±ÉÉ´ÉÉ ́ Éänù ̈ ÉÆjÉÉå Eäò {É`öxÉ-{ÉÉ`öxÉ
ºÉä ´ÉänùÉå EòÒ ®úIÉÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ*  BäºÉÉ Eò®úxÉä ºÉä
@ñÊ¹É @ñhÉ ºÉä ½þ¨É ¤É®úÒ ½þÉäiÉä ½éþ* ªÉÊnù ºÉÞÎ¹]õ
Eäò +É®ú¨¦É ¨Éå VÉ¤É {É®ú¨ÉÊ{ÉiÉÉ {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ xÉä
SÉÉ®ú @ñÊ¹ÉªÉÉå uùÉ®úÉ ´Éänù-YÉÉxÉ |ÉnùÉxÉ ÊEòªÉÉ
+Éè®ú xÉ VÉÉxÉä ÊEòiÉxÉÒ ºÉÊnùªÉÉå iÉEò ½þ¨ÉÉ®äú
@ñÊ¹ÉªÉÉå xÉä {ÉÒgøÒ nù®ú {ÉÒgøÒ ´Éänù ¨ÉÆjÉÉå EòÉä
ºÉÖxÉÉEò®ú FòÉªÉ¨É ®úJÉÉ*

ºÉÉ´ÉxÉ EòÉ ¨ÉÉºÉ iÉÉä ºÉ¨ÉÉ{iÉ ½þÉä VÉÉiÉÉ
½èþ {É®ú ½þ¨ÉÉ®äú ±ÉÉäMÉ ªÉYÉ Eò®úxÉÉ ¤Éxnù xÉ½þÓ
Eò®úiÉä* +¤É ºÉÉ´ÉxÉ ¨É½þÉäiºÉ´É xÉ ¤ÉÉä±ÉEò®ú
SÉÉè̈ ÉÉºÉÉ ªÉYÉ Eò®úxÉÉ +É®ú̈ ¦É Eò®ú näùiÉä ½éþ* ªÉYÉ

ÊVÉºÉ ºÉ¨ÉªÉ ¨É½þÌ¹É nùªÉÉxÉxnù ¦ÉÉ®úiÉ
Eäò ®ÆúMÉ ¨ÉÆSÉ {É®ú +ÉªÉä, =ºÉ ºÉ¨ÉªÉ <ºÉ näù¶É
EòÒ BäºÉÒ nÖù®úÉ´ÉºlÉÉ lÉÒ : vÉ¨ÉÇ EòÉ ¿ÉºÉ +Éè®ú
+vÉ¨ÉÇ EòÒ ´ÉÞÊrù *

vÉ¨ÉÇ EòÉ ºlÉÉxÉ EÖò®úÒÊiÉªÉÉå xÉä ±Éä
Ê±ÉªÉÉ lÉÉ* @ñÊ¹É {É®ú¨{É®úÉ ºÉ¨ÉÉ{iÉ ½þÉä SÉÖEòÒ
lÉÒ* SÉÉ®úÉå +Éä®ú nÆù¦ÉÒ +Éè®ú +iªÉÉSÉÉÊ®úªÉÉå EòÉ
¤ÉÉä±É¤ÉÉ±ÉÉ lÉÉ*  Eò½þÉ ¦ÉÒ ½èþ ÊEò --
ÊVÉvÉ®ú ¦ÉÒ VÉÉiÉÉ ½ÚÄþ, ´ÉÒ®úÉxÉ xÉWÉ®ú +ÉiÉÉ ½èþ
§É¨É ¨Éå bÚ÷¤Éä ½þ®ú <ÆºÉÉxÉ xÉWÉ®ú +ÉiÉÉ ½èþ

EèòºÉÉ ½èþ ªÉä ÊnùxÉ Eäò =VÉÉ±Éä ¨Éå
<ÆºÉÉxÉ EòÉä xÉ½þÓ, <ÆºÉÉxÉ xÉWÉ®ú +ÉiÉÉ ½èþ*

´Éänù Eäò ºlÉÉxÉ ¨Éå §É¹]õ OÉÆlÉÉå EòÉ ºÉ´ÉÇjÉ
|ÉSÉÉ®ú WÉÉä®úÉå {É®ú lÉÉ* ´ÉèÊnùEò vÉ¨ÉÇ BEò {ÉÖ®úÉxÉÒ
VÉÒhÉÇ¶ÉÒhÉÇ JÉÄb÷½þ®ú  Eäò +{ÉxÉä +YÉÉiÉ =rùÉ®úEò
EòÒ |ÉiÉÒIÉÉ ¨Éå +ÉÄºÉÚ ¤É½þÉ ®ú½þÉ lÉÉ*  BäºÉä ½þÒ
ºÉ¨ÉªÉ ¨Éå {ÉÎ¶SÉ¨ÉÒ ¦ÉÉ®úiÉ ¨Éå BEò ¨É½þÉxÉÂ iÉäWÉ
EòÉ |ÉÉnÖù¦ÉÉÇ´É ½Öþ+É* =ºÉ iÉäWÉ ºÉä ÊVÉºÉ |ÉEòÉ®ú
|ÉSÉhb÷ ºÉÚªÉÇ +{ÉxÉÒ |ÉJÉ®ú ®úÎ¶¨ÉªÉÉå ºÉä +ÆvÉEòÉ®ú
EòÉä xÉ¹]õ-§É¹]õ Eò®ú näùiÉÉ ½èþ, =ºÉÒ |ÉEòÉ®ú
ºÉ¨ÉºiÉ ¨ÉiÉ-¨ÉiÉÉÆiÉ®ú-°ü{ÉÒ +YÉÉxÉÉxvÉEòÉ®ú EòÉä
nÚù®ú Eò®úEäò ºÉ´ÉÇjÉ ´Éänù YÉÉxÉ xÉä +{ÉxÉä |ÉSÉhb÷
VªÉÉäÊiÉ ºÉä +É±ÉÉäEò |ÉnùÉxÉ ÊEòªÉÉ* 

+ÉVÉ {ÉÖxÉ& ´É½þ ºÉ¨ÉªÉ +É MÉªÉÉ ½èþ
VÉ½þÉÄ ½þ¨Éå ¨É½þÌ¹É nùªÉÉxÉxnù EòÒ näùxÉ {É®ú Ê´ÉSÉÉ®ú
Eò®úxÉÉ ½èþ* ¨É½þÌ¹É VÉÒ xÉä ¨ÉÉxÉ´É VÉÒ´ÉxÉ Eäò
ºÉ¨ÉºiÉ {É½þ±ÉÖ+Éå {É®ú |ÉEòÉ¶É b÷É±ÉÉ +Éè®ú =xÉEòÉ
ÊxÉ®úÉEò®úhÉ +{ÉxÉä OÉÆlÉ ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É, ºÉÆºEòÉ®ú

Ê´ÉÊvÉ, @ñM´ÉänùÉÊnù¦ÉÉ¹ªÉ ¦ÉÚÊ¨ÉEòÉ, ´ªÉ´É½þÉ®ú ¦ÉÉxÉÖ
+ÉÊnù ¨Éå Eò®ú ÊnùªÉÉ ½èþ*

|ÉiªÉäEò ¨É½þÉ{ÉÖ¯û¹É ºÉÆºÉÉ®ú EòÉä EÖòUô
xÉ EÖòUô ¨É½þi´É{ÉÚhÉÇ näùxÉ näùiÉÉ ½èþ* <ºÉ °ü{É
¨Éå ºÉÆºÉÉ®ú =xÉEòÉ ºÉnùÉ @ñhÉÒ ®ú½þiÉÉ ½èþ*
ÊVÉºÉ ºÉ¨ÉªÉ ºÉ¨ÉÉVÉ EòÉä ÊVÉºÉ iÉi´É EòÒ
+É´É¶ªÉEòiÉÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ ¨É½þÉ{ÉÖ¯û¹É =ºÉÒ Eäò
+xÉÖºÉÉ®ú ºÉ¨ÉÉVÉ ¨Éå GòÉÆÊiÉ ±ÉÉiÉÉ ½èþ* =ºÉ
GòÉÆÊiÉ ºÉä ºÉ¨ÉÉVÉ EòÉ {ÉÖxÉ& ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ*
=xÉEäò |ÉiªÉäEò ÊGòªÉÉ Eò±ÉÉ{ÉÉå ºÉä ºÉÆºÉÉ®ú EÖòUô
xÉ EÖòUô OÉ½þhÉ Eò®úiÉÉ ½þÒ ®ú½þiÉÉ ½èþ* =xÉEòÉ
VÉÒ´ÉxÉ ±ÉÉäEòÉäkÉ®ú ½þÉäiÉÉ ½èþ* VÉ¤É ºÉÆ{ÉÚhÉÇ
VÉMÉiÉÂ ºÉÉäiÉÉ ½èþ iÉ¤É @ñÊ¹É VÉÉMÉiÉÉ ½èþ, Ê¡ò®ú
ºÉÆºÉÉ®ú EòÉä VÉÉMÉiÉÉ ½èþ*  ´É½þ ºÉSSÉä +lÉÉç ¨Éå
®úÉ¹]Åõ, VÉÉÊiÉ, ºÉ¨ÉÉVÉ iÉlÉÉ ¨ÉÉxÉ´ÉiÉÉ EòÉ
|É½þ®úÒ ½þÉäiÉÉ ½èþ* ¨É½þÉxÉÂ {ÉȪ û¹É {ÉÊ®úÎºlÉÊiÉ EòÉä
+{ÉxÉÒ nùÉºÉÒ ¤ÉxÉÉ näùiÉä ½éþ* {ÉÊ®úÎºlÉÊiÉªÉÉÄ ½þÒ
=xÉEòÉ +xÉÖMÉ¨ÉxÉ Eò®úxÉä ±ÉMÉ VÉÉiÉÒ ½éþ* ´Éä
ºÉ¨ÉÉVÉ EòÉä Eò¨ÉÇ ¨Éå |É´ÉÞkÉ Eò®úÉxÉä Eäò Ê±ÉB
½þÒ Eò¨ÉÇ Eò®úiÉä ½éþ*
MÉÒiÉÉ ¨Éå Eò½þÉ MÉªÉÉ ½èþ --

ªÉtnùÉSÉ®úÊiÉ ¸Éä¹`öºiÉkÉnäù´ÉäiÉ®úÉä VÉxÉ&*
ºÉ  ªÉi|É¨ÉÉhÉÆ EÖò¯ûiÉä ±ÉÉäEòºiÉnùxÉÖ´ÉiÉÇkÉä **

VÉÒ´ÉxÉ EòÉ±É ¨Éå iÉÉä ¨É½þÉ{ÉȪ û¹É ºÉkÉ|ÉªÉixÉ
iÉlÉÉ ºÉnÖù{Énäù¶ÉÉå uùÉ®úÉ ¨É½þÉxÉÂ ={ÉEòÉ®ú Eò®úiÉä ½þÒ
½éþ, +xÉxiÉ EòÒ +Éä®ú SÉ±Éä VÉÉxÉä {É®ú ¦ÉÒ ´Éä ºÉ¨ÉÉVÉ,
®úÉ¹]Åõ iÉlÉÉ ºÉ¨{ÉÚhÉÇ VÉMÉiÉÂ EòÉä ºÉiÉiÉ +É±ÉÉäEò B´ÉÆ
|ÉEòÉ¶É |ÉnùÉxÉ Eò®úiÉä ®ú½þiÉä ½éþ*      Gò¨É¶É&
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Shrāvani

Svādhyāya : moyen pour se parfaireSvādhyāya : moyen pour se parfaire
Svādhyāya signifie l’étude entre-

pris par soi-même. Les quatre étapes de
l’apprentissage, obligatoire pour atteindre
le succès à 100% quelque soit le sujet,
sont: (i) Shravana : acquérir des connais-
sances par les cinq sens de perception,
surtout l’écoute et la lecture ; (ii) Manana:
réfléchir / méditer sur les connaissances
acquises ; (iii) Nididyāsana : examiner le
pour et le contre afin d’arriver à la conclu-
sion si on doit les retenir ; et (iv) Shāk-
shātkar : réaliser le sujet ou passer à
l’application de ces connaissances. 

Le svādhyāya nécessite la tran-
quillisation de notre esprit et nos émotions
et s’appliquer à  fond dans le sujet spéci-
fique (Yogashcittavrittinirodhah Y.D. 1.2.)

La récitation consolide la mémorisa-
tion. Shrāvani nous rappelle le besoin de s’ap-
pliquer dans la pratique de svādhyāya - l’étude
des Védas (l’unique révélation de Dieu) et autre
écritures (enseignement des rishis ou sages).
Ces textes constituent un immense réservoir de
connaissances sur le but de la vie et la façon de
faire pour y arriver.

Svādhyāya est la boussole qui nous
rappelle la bonne direction sur la voie du
progrès matériel, moral, spirituel, social, na-
tional et universel. Pour être à  la mode au-
tour de la chose dite ‘séculaire’, nous avons
récusé l’enseignement ancestral qui nous ser-
vait de repères dans la vie. Et drôlement des
institutions de renom internationales ont
repris ce système d’éducation et l’ont baptisé
‘ethics’ bonne gouvernance comme module
obligatoire dans leur cursus. Elles visent
donc le développement de l’intelligence au
niveau de ‘medhā buddhi’ où nous recon-
naitront le vrai et le faux …la vertu et l’im-
moralité. Ainsi nous éviterons les faux-pas,
….notre sens de responsabilité nous collera
comme notre peau.
Svādhyāya dans les écritures

L’humain, comparé à d’autres es-
pèces de vie, a un immense potentiel pour
augmenter ses connaissances en se con-
sacrant à l’étude. 
Le Yoga Darshan

Svādhyāya est un des énoncés de
yama-niyama (discipline) parmi les 8
étapes de l’Ashtānga Yoga (2.32)

Tapah-svādhyāya-ishvara-pranid-
hānāni-kriyāyoga || (2.1). Le Kriyāyoga
est l’ensemble de :
(i) Tapah ou l’ascèse, la restriction, la
pénitence ; 
(ii) Svādhyāya ou l’étude des écritures (le
Véda et autres textes des rishis), la répé-
tion des hymnes (mantras) ainsi que OM
(le nom suprême de Dieu) ; et 
(iii) Ishvara-pranidhāna où l’abandon / la
soumission complète à Dieu, soutenue sur le
principe de l’omniprésence (présent partout
et à tout temps) du Seigneur suprême.

Svādhyāyat-ishta-devatā-sam-
prayoga || (2.44) L’étude des écritures et
la répétition fréquente du nom de Dieu
‘OM’, des hymnes Védiques (mantra) mè-
nent à la réalisation de Dieu, l’unique di-
vinité de prédilection et de bienveillance
(ishta-devata) à qui on prie avec ferveur.
Le Taittireeya Upanishad 

Ritam ca… Satyam ca… svād-
hyāyapravacanene ca… (1.9.1) Ce verset
précise que les études doivent se faire au-
tour de vrais textes, conforme aux règles
de la nature qui comprend entre autres les
écritures (ārsha grantha). On doit se con-
necter aux études à tout temps …en ad-
hérant à la vérité, au cours de la pénitence
; la persévérance ; le contrôle des sens, de
ses pensées et émotions ; du rituel yajña /
agnihotra ; des relations avec les gens de
savoir, la famille, les amis, les enfants, les

petits-enfants, etc. En conséquence la
vérité transcendera nos pensées, paroles et
pratiques (manasā, vācā, karmanā). Les
études constituent le sommet de toute
pénitence et / ou persévérance. Les études
et l’application des savoirs dans la vie for-
ment la base de l’enseignement (svād-
hyāyapravacane ca).

…Satyam vada | dharmam cara |
svadhyāyāyānmā pramadah | (1.11.1) Ce
verset du dernier chapitre sur l’éducation
affirme que tout en parlant que la vérité et
en agissant selon la vertu il ne faut jamais
abandonner les études des écritures. 
Le Chāndogya Upanishad

Esha ha vai yajño… manasca
vākaca vartanee (4.16.1) recommande la
pratique de svādhyāya en mode silen-
cieuse et vocale. 
Le Taittiriya Aranyaka & Shatpatha Brāhmana

Svādhyāyo-adhyetavyah Le Svād-
hyāya est une obligation en tout temps.
Baudhāyana Dharmashāstra

Svādhyāya dans le verset 2.6.11
est la voie vers la réalisation de Dieu aussi
appellé Brahma, la plus haute entité de l’u-
nivers, l’être suprême et éternel.  
Bhagavad Gita 
…Svādhyāyastapa ārjavam (16.1) 
…Svādhyāyābhyāsanam caiva vang-
mayam  tapa ucyate (17.15) 

Les deux mentions référent à l’é-
tude des écritures, l’austérité, la vertu
comme moyen à développer entre autres-
le contrôle des sens, le sang-froid, le dy-
namisme, le courage, la détermination et
la bienveillance; et les paroles d’une telle
personne sont toujours honnêtes, aimables
et instruisent ceux qui les écoutent. 
L’héritage des connaissances Védiques

Le svādhyāya a été un outil formi-
dable dans la préservation orale du Véda
dans sa forme originale et la transmission de
ces connaissances pendant des millénaires.
La récitation méticuleuse, reprise dans
plusieurs séquences et la prononciation cor-
recte des versets assuraient l’authenticité.
Cette tradition orale ‘shruti’ a été inscrite en
2008 par l’UNESCO sur la liste du patri-
moine culturel immatériel de l’humanité. 
Le renforcement des compétences

La régularité dans les études raf-
fermisse la croissance de notre esprit et la
sagesse. Nous serons plus appliqués et
positifs dans nos actions. Les critiques
serviront à identifier et éliminer nos failles
et les louanges comme une salade as-
saisonnée d’une grosse poignée de sel.

Que chacun s’engage dans le
‘swādhyāya’ pour un bon parcours spir-
ituel et des conditions de vie meilleures !
Que la spiritualité devienne la réalité
spirituelle dans notre quotidien !

Yogi Bramdeo Mokoonlall
Darshanāchārya
Arya Sabha Mauritius

Bibliographie : 

(i)  Sanskāra Vidhi, Satyārtha Prakāsh &  
Rig-Vedadi-Bhashya-Bhumika by 
Maharishi Dayānand Saraswati

(ii) Yog Darshana & Yogārtha Prakāsh by 
Swāmi Satyapati Parivrājak

(iii) Ekādashopnishad by Dr. Satyavrat   
Siddhāntālankār

RAKSHA  BANDHAN – BONDS OF LOVERAKSHA  BANDHAN – BONDS OF LOVE
Sookraj Bissessur,B.A.(Hons)

‘Raksha’ - signifies protection
while ‘Bandhan’ means bond.  Celebrated
in all parts of the world, including Mauri-
tius, this festival is about the ‘bond of pro-
tection’ connecting brothers and sisters.
Symbolised by a ‘Rakhi’ – a thread which
is tied to the right wrist of the brother, it
should be simple, not extravagant.  What
matters is the love, care and affection ex-
pressed during that ritual.

Social Bonding
In times when some brothers do

not hesitate to harm their sisters or molest
them, the Raksha Bandhan Festival is a re-
minder of the sacred nature of the relation-
ship between two persons.  Raksha
Bandhan is not only a-one-day celebration.
It is a life-long promise by the brother to
the sister to protect her.  In return, the sis-

ter shows her respect, love and affection to
the brother and prays for his well-being.

Sisters  offer prayers before tying
the Rakhi.  In most cases the rakhi ritual
takes place after the morning prayers.  But,
given that Raksha Bandhan is not a public
holiday, brothers and sisters have to
arrange a mutually convenient time as this
is a way of sharing joy with the family.

The sister begins by marking the
forehead of the brother with the tilak, a
white or red spot on the forehead.  She
then ties the Rakhi on his right wrist and
performs the Arti. Flowers are gently
thrown on the brother in guise of bless-
ings, followed by sharing of sweets and
gifts.

Raksha Bandhan has also a direct
link with the Shravani Mahotsav.

Aryan Women Welfare Association (AWWA) empowering 
on the ABCs of married life

Premarital Counselling Course Month 2016 

The Aryan Women Welfare Asso-
ciation (AWWA) had organized a Premar-
ital Counselling Course (PMC) at the Arya
Sabha Port Louis, Mauritius. The counsel-
ing session started on the 9 April 2016 and
it was held for four consecutive Saturdays
from 9 a.m. to 2 p.m.After the Re-launch-
ing ceremony of the course which was
done by Hon. Xavier Duval, the then Act-
ing Prime Minister, at the FSC Goodlands
on the 28 February 2016, which I had at-
tended I looked forward to follow the
Course.  As a young woman, ending my
University studies and looking forward to
my future life,  I can say with conviction
that these counselling sessions were worth
every hour especially for us who would tie
the knot in the near future.  I realised in
spite of my academic background (degree
level) I was so ignorant of the ABCs of
married life but now I can say I know how
to manage a marital life in the near future. 

We are living in a fast going world
whereby our moral and spiritual standards
are on the decline. Divorce rate is skyrock-
eting and the main reason for separation is
lack of mutual understanding between
couples. The sessions were interactive and
very lively. At the end of each session,
case studies were given to each participant
pertaining to the scenarios faced in marital
life. We were guided by Psychologists,
Marriage Counsellors, Lawyers, social

workers and Pandits who took us through
relationships between couples, children
and in-laws as well as parenting and par-
enthood aspects.  The break up and the
legal aspects of marriage as well as the re-
ligious aspects of marriage were high-
lighted. 

The aim of the sessions is to pre-
pare future spouses on maintaining love,
understanding and marital bliss as every-
one wants happiness in his life. The goal
is one, but the many facets of life  present
to us a labyrinth where at times couples
lose their way as they walk along and end
up lost on the road to happiness. After fol-
lowing the course I am sure, you too will,
just like me, be empowered and your part-
ner too, to have a strong, healthy relation-
ship and a better opportunity to live a
stable, satisfying and long lasting mar-
riage.  

I am pleased to recommend to
anyone to attend those sessions as they en-
lighten our future path. The Arya Sabha
Mauritius and AWWA are the torch bear-
ers  through such enlightening courses. 

I extend my sincere thanks to
everyone who volunteered to give us such
guidance in this PMC course.  

Oupashna Sookhee
MGI student of BA (Hons) Hindi 

June 2016
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(6)  ºÉiªÉÉä{Énäù¶É ¦ÉÉMÉ BEò - ¯û 15.00
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